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Аннотация
Пятый роман из цикла книг о медиуме Мелани Миддлтон.

Книги можно читать по порядку или как самостоятельные
романы. Карен Уайт – многократный лауреат премии «Лучший
писатель-романист Америки». Ее романы издаются во всем мире,
в них гармонично сочетаются романтика и загадка.

Став матерью, Мелани понимает, что она потеряла
способность видеть усопших.

Она возвращается к работе риелтором, но в первый же
день происходит нечто странное. К ней обращается незнакомка
по имени Джейн, чья история до странности напоминает



 
 
 

Мелани ее собственную. Джейн достался в наследство старинный
дом, в котором она не хочет жить и в котором происходят
паранормальные явления.

Прошлое Мелани словно прокручивается у нее же перед
глазами. Настолько, что она начинает ревновать своего мужа к
Джейн. А еще, кажется, ее дар вновь обретает силу.

Так что не так с Джейн? Или с самой Мелани?

«Карен Уайт – королева атмосферного южного романа. Цикл
романов „Трэдд-стрит“ – бесспорное тому доказательство».  –
Bustle

«Очарование старинных южных домов и дрожь от
происходящих в них жутковатых событий… Карен Уайт никогда
не разочаровывает своими сюжетами». – Crimespree Magazine

Цикл романов «Tradd Street» о приключениях медиума
Мелани Миддлтон стал культовым, всего вышло 7 книг, тираж
которых превысил 1 000 000 экземпляров.
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Посвящается Меган, которая любит Чарльстон
так же, как и я
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Глава 1

 
От мертвых не спрятаться. На узком полуострове, на кото-

ром стоит Чарльстон, мы невольно окружены ими, плотно за-
нявшими места на старых кладбищах за причудливыми же-
лезными оградами. Под нашими улицами. Под нашими до-
мами и гаражами. Земля здесь в цене, и со временем живые
и мертвые неизбежно начинают конкурировать за нее. Боль-
шинство жителей Священного города пребывают в блажен-
ном неведении о своих бывших согражданах, которые ушли
из жизни, чьи имена мы носим, в чьих домах живем и чье
присутствие все еще ощущается. Другим, вроде меня, повез-
ло меньше.

Это одна из причин, почему я всегда так чутко сплю. Еще
до того, как я стала владелицей алчного, пылесосом высасы-
вающего из меня деньги исторического дома на Трэдд-стрит,
а затем – матерью близнецов, я всегда спала, полузакрыв гла-
за, ожидая, что мне на плечо ляжет чья-то холодная рука или
у окна мелькнет чья-то тень. За эти годы я научилась не обра-
щать на них внимания, притворяться, будто чувствую лишь
сквозняк, вижу лишь игру света, когда утро прогоняет ночь.
Но у притворства есть одно «но». Оно не заставит их уйти.

Вот почему, когда пронзительный телефонный звонок вы-
нудил меня полностью проснуться, я уже потянулась к тум-
бочке, чтобы ответить, и лишь потом вспомнила, что в на-



 
 
 

шей спальне домашнего телефона больше нет. Сев в постели,
я уставилась на тумбочку, где лежал мой сотовый. Его экран
осветился странным синим светом, а рингтон – не моя при-
вычная аббовская «Мама Миа», а звонок давно отжившего
свой век стационарного аппарата.

Торопливо нащупав телефон, пока он не разбудил других
спящих, я провела большим пальцем по экрану и ответила:

– Алло?
В моем ухе, словно камешек, брошенный в глубокий ко-

лодец, эхом отозвался далекий глухой звук.
– Алло? – повторила я. – Бабушка, это ты?
Бабушка умерла давно, когда я была еще маленькой де-

вочкой, но с тех пор она звонила мне не раз. Однако сейчас я
знала: это не она. Когда звонила бабушка, у меня всегда воз-
никало приятное чувство покоя и благополучия. Любви и за-
щищенности, а не ощущение того, что по моей голове полза-
ют невидимые насекомые. И где-то в этом глубоком темном
пространстве на другом конце провода слышался скрежет,
как будто кто-то вытаскивал гвозди и пытался что-то взло-
мать, а потом прозвучала металлическая нота, почти не под-
дающаяся расшифровке, вибрировавшая в пустом воздухе.

Я отодвинула телефон от уха и нажала на иконку «Завер-
шить разговор», заметив при этом местный код 843, хотя сам
номер был незнакомым. Положив телефон обратно на тум-
бочку, я посмотрела на видеомонитор – на его экране, в дет-
ской дальше по коридору, мирно посапывали мои десятиме-



 
 
 

сячные близнецы – и повернулась к Джеку. Меня встретили
мокрый нос и большие глаза моего пса, Генерала Ли. Я уна-
следовала его вместе с домработницей и экономкой, миссис
Хулихан.

Несмотря на мои возражения, что я, мол, не люблю собак,
теперь я оказалась владелицей трех. Даже будучи далеко не
в юном возрасте, Генерал Ли доказал свою мужественность,
став отцом щенков, двое из которых в прошлом году были
подарены нам на свадьбу. С появлением мужа, двух детей и
падчерицы я больше не воспринимала свою жизнь как соб-
ственную и не раз бывала вынуждена ущипнуть себя, чтобы
поверить в то, что это правда.

Вот почему телефонный звонок всполошил меня больше,
чем следовало. Неуемные мертвецы не напоминали о себе
почти год. Это было блаженное время: я начала осваиваться
в жизни как новоиспеченная жена и мать, не отвлекаясь на
призраков, которые зачем-то нуждались во мне. Я даже на-
чала надеяться, что мертвые обо мне забыли.

Генерал Ли улегся на подушку выше моей головы, не ме-
шая мне видеть в мягком свете монитора лицо Джека. Я до
сих пор отказывалась поверить, что он – мой муж. Что невы-
носимый, самоуверенный, чрезмерно обаятельный и неотра-
зимый автор бестселлеров Джек Тренхольм – мой муж и отец
моих детей. Он все еще был невыносим и самоуверен, осо-
бенно когда дело касалось меня, но это лишь добавляло ему
привлекательности.



 
 
 

–  Доброе утро, красавица,  – невнятно пробормотал он
сонным голосом. Он притянул меня к себе, и я растворилась
в тепле его тела. Его губы нашли мою шею, и остальные ча-
сти моей кожи как будто выстроились в очередь на его вни-
мание. – Кто там звонил по телефону?

– М-м-м? – ответила я, забыв, что означает слово «теле-
фон».

– Телефон. Он звонил. Это было что-то важное?
– М-м-м, – повторила я. Звук исходил из глубины моего

горла. Я уже начала поворачиваться в объятиях мужа, мои
руки скользнули по его груди, и телефонный звонок был дав-
но забыт.

– Потому что я подумал, что это твой босс. Хочет узнать,
не придешь ли ты сегодня на работу. До декретного отпуска
ты по понедельникам всегда приходила на работу к семи.

Я тотчас широко открыла глаза. Джек как будто вылил
мне на голову ушат ледяной воды. Я резко села в постели, за
что удостоилась от Генерала Ли обиженного стона, и снова
взяла телефон. Пять минут восьмого. Я посмотрела на дру-
гой край комнаты, где я на тот случай, если ночью вырубится
электричество и батарея моего телефона разрядится, уста-
новила три разных будильника, все, как один, старомодные,
заводные.

Я так долго смотрела на них, что Джек вздохнул.
– Тебе следует держать под рукой очки. Я видел, что ты их

носишь, причем довольно часто, так что это не станет для ме-



 
 
 

ня шоком. – Он сел, чтобы лучше разглядеть время. – Стран-
но. Похоже, все будильники остановились в десять минут пя-
того.

Не обратив внимания на его слова, я вскочила с кровати.
Это был мой первый день возвращения на работу после по-
чти годичного декретного отпуска. Предполагалось, что он
продлится только до тех пор, пока детям не исполнится три
месяца, но наша неспособность найти няню, которая бы за-
держалась дольше двух недель, оказалась не только великой
загадкой, но и великой проблемой.

Я побежала в ванную и включила душ, затем вернулась к
шкафу, где накануне вечером выложила свой наряд – вместе
с обувью и аксессуарами. Я скинула ночную рубашку – об-
тягивающую, шелковую, которую купил мне Джек и которая
не походила на мои старые фланелевые ночнушки с высоким
горлом, – аккуратно сложила ее на скамеечке у туалетного
столика и заскочила в душ.

Пять минут спустя я чистила зубы, одновременно застеги-
вая блузку, которая упорно не желала застегиваться, и юбку
с такой же упрямой застежкой-молнией. Посмотрев на свое
отражение в зеркале в полный рост, я была так потрясена
увиденным, что не позволила своему пристальному взгляду
задержаться надолго. Оставалось лишь надеяться, что все в
офисе ослепли и не заметят мою расстегнутую блузку и юб-
ку, похоже, мне придется найти и надеть что-то другое.

Аккуратно сполоснув зубную щетку и поставив ее в стакан



 
 
 

– потребовалось всего две попытки, чтобы она встала иде-
ально ровно, – я решительно направилась обратно к шкафу.

– Проклятые химчистки, – пробормотала я, примеряя на-
ряд за нарядом. Я понятия не имела, в какую химчистку мис-
сис Хулихан отвозит мою одежду, но это нужно немедлен-
но прекратить, иначе мне придется вечно носить одежду для
беременных. С эластичными швами и из эластичных тканей.

Когда я наконец вошла в спальню, на мне было пла-
тье-трапеция, которое мать купила мне примерно на пя-
том месяце моей беременности. То, что оно обтягивало мою
грудь, а его красивый зеленый оттенок превратил цвет мо-
их карих глаз в нечто экзотическое, например в цвет джун-
глей, было его единственным достоинством. Поджав паль-
цы ног, я ковыляла на пятидюймовых шпильках от «Маноло
Бланик» и недоумевала, как мои туфли умудрились сжать-
ся вместе с моей одеждой. Может, что-то мистическое посе-
лилось в недавно отреставрированном шкафу, о чем могла
знать лишь моя лучшая подруга, доктор Софи Уоллен-Ара-
си, читающая курс о сохранении исторического наследия в
Чарльстонском колледже. Именно она руководила его исто-
рически аутентичным воссозданием, а также нескончаемым
количеством реконструкций и проектов по сохранению ис-
торического наследия в моем доме на Трэдд-стрит.

Например, недавняя замена крыши, из-за которой я все
еще мечтала нанять бульдозер и покончить со всем этим
раз и навсегда. Мне никогда не нравились старые дома, в



 
 
 

основном из-за беспокойных мертвецов, которые отказыва-
лись их покидать. Теперь же, когда у меня появился свой
дом, я неохотно признавала, что иногда испытываю к нему
нежные чувства. Я частенько ловила себя на том, что разры-
валась между желанием обнять редкую каминную полку ра-
боты Адамса и случайно бросить в окно нижнего этажа пы-
лающий факел.

Я остановилась у кровати, где Генерал Ли теперь ластил-
ся к Джеку. Джек открыл глаза, прекрасные голубые глаза,
которые унаследовали оба наши близнеца так же, как и его
черные волосы и ямочки на щеках, – очевидно, я послужи-
ла лишь инкубатором, – и мои колени превратились в желе.
Интересно, как долго все это будет продолжаться в браке?

Я взяла телефон и проверила время – восемь часов. На
мониторе было видно, как Сара завертелась в своей розовой
кроватке с балдахином. Минута в минуту. Моя дочь пока-
зывала время даже надежнее, чем колокола церкви Святого
Михаила, особенно когда дело касалось ее графика кормле-
ния. Ее брат, Джей-Джей – Джек-младший – продолжал мир-
но спать в своей кроватке, лежа на спине и раскинув все че-
тыре конечности. Ни дать ни взять маленькая морская звез-
да. В какой бы позе он ни засыпал, в конечном итоге он все-
гда принимал именно эту. Совсем как его отец.

– Я вижу, – сказал Джек и потянулся, чтобы поцеловать
меня. Его губы коснулись моих, и я пожалела о своем реше-
нии встать с постели.



 
 
 

– Я знаю. Просто… я была с ними с тех пор, как они ро-
дились.

– Я тоже. Тебе не о чем беспокоиться.
Я закусила губу.
– У меня есть их графики, в детской и в кухне. Не забудь

зафиксировать все их испражнения, включая консистенцию,
цвет и запах, а также то, что они ели и в каком количестве. Я
разложила в детской одежду для них, включая запасную на
случай, если что-то испачкается. Если им понадобится тре-
тья смена одежды, их вешалки имеют цветовую маркировку,
поэтому сочетать штанишки и кофточки будет очень легко.

Джек пристально посмотрел на меня.
– Дорогая, пойми правильно, но не кажется ли тебе, что

няни не задерживаются у нас потому, что все… чересчур
жестко регулируется?

Я выпрямилась.
– Конечно, нет. Детям только на пользу, когда все делается

по расписанию и они растут в организованной среде. И моя
вина в том, что, похоже, я знаю о воспитании детей больше,
чем некоторые из этих так называемых нянь. Мы попробуем
новое агентство с более строгими требованиями. Мне про-
сто нужно поспрашивать, потому что я уже использовала все
варианты, которые нам порекомендовали.

– Боюсь, тебе придется обратиться в другой штат. – Уго-
лок его губ приподнялся, и на мгновение мне показалось,
что он шутит.



 
 
 

– Хорошая идея. Сделаю несколько звонков сегодня днем.
Сара всерьез раскапризничалась, а вот Джей-Джей даже

не шелохнулся. Джек уже встал с постели и босиком напра-
вился к двери.

– Знаю, это сложно, но тебе, наверное, не стоит заходить
к ним… это может расстроить тебя больше, чем их. Ты уви-
дишь их, когда вернешься домой, а в обеденный перерыв мы
поговорим с тобой по скайпу. Все будет в порядке. Я работаю
над исправлениями, которые мой редактор хотел бы видеть
в моей книге, так что легко могу вносить правку, наблюдая
за двумя маленькими детьми. Не думаю, что это будет так
сложно.

Настала моя очередь в упор посмотреть на него.
– Моя мать просила позвонить ей, если тебе что-нибудь

понадобится. Я тоже на расстоянии телефонного звонка. Со-
фи готова помочь, если у тебя возникнут проблемы, но, если
честно, я бы использовала ее как последнее средство. В про-
шлый раз, когда я ей звонила, она упомянула про детский
массаж под пение китов.

Я непроизвольно передернулась.
Джек вернулся и поцеловал меня долгим, глубоким поце-

луем, после которого мне даже не пришло в голову попра-
вить помаду.

– Мы будем в порядке. Теперь иди.
Его твердая рука направила меня к лестнице, а сам он, ле-

гонько шлепнув меня по мягкому месту, зашагал в детскую.



 
 
 

– А я приготовлю для тебя сюрприз, когда ты вернешься
домой.

Его глаза определенно обещали это, и мне потребовался
весь запас выдержки, чтобы продолжить спуск по лестнице.
Я была на полпути вниз, когда дверь спальни Нолы откры-
лась, из нее, держа в каждой руке по щенку, – кстати, их зо-
вут Порги и Бесс, – высунулась Нола и помахала мне их пе-
редними лапами.

– Пока, мамочка. Удачного первого дня на работе. При-
неси нам чего-нибудь вкусненького.

Нола, дочь Джека, которая переехала к отцу после смерти
матери несколько лет назад и чье появление внесло коррек-
тивы в привычный ход вещей, была одним из самых неожи-
данных подарков в моей жизни – никогда не думала, что
скажу такое о каком-то подростке. Бойкая на язык, умная,
талантливая, пишущая песни, сейчас она второкурсница в
Эшли Холл и стала для меня дочерью в той же степени, что
и для Джека. Как и все его дети, Нола – его точная копия,
вплоть до ямочки на подбородке. Я давно пришла к выводу:
гены Джека просто хулиганы в департаменте зачатия. Нола
– веган (большую часть времени) и мой самозваный гуру в
области питания. Она так и норовит добавить в список поку-
пок миссис Хулихан вместо шпината со сливками и жареной
бамии тофу и киноа, но я все равно люблю ее.

– Спасибо, Нола. Удачи тебе с контрольной по француз-
скому. Мама Олстон сегодня утром и после обеда развозит



 
 
 

учениц, так что можете использовать время на просмотр ва-
ших шпаргалок.

– Да, Мелани, – ответила она, закатывая глаза.
Услышав на кухне миссис Хулихан, я на цыпочках про-

кралась к входной двери, чтобы не нарваться на нее. Со-
фи обнаружила в деревянной раме одного из кухонных окон
гниль и велела ее снять, чтобы отреставрировать и устано-
вить заново. Это было шесть недель назад, что побудило ме-
ня предложить менять все окна на новые, виниловые. Ведь
это лишь вопрос времени, когда остальные станут трухля-
выми и начнут пропускать влагу. Софи, сама молодая мать,
схватилась за сердце и вынуждена была сесть, глядя на меня
так, будто я только что пнула щенка. Я взяла свои слова об-
ратно. Но я устала постоянно выслушивать жалобы миссис
Хулихан на то, что с заколоченным окном на кухне темно и
она отказывается работать в таких условиях.

Я натянула пальто, открыла входную дверь и тихонько за-
крыла ее за собой. И замерла при виде припаркованного у
тротуара фургона с нарисованным на боку логотипом «Хард
Рок Фаундейшенз», позади которого стояла машина моего
отца. Отец, с которым я недавно помирилась, задался целью
восстановить сад Лутрела Бриггса до его былого великоле-
пия. Он проделал такую хорошую работу, что и заключение
его второго брака с моей матерью, и моя собственная свадьба
состоялись под древним дубом в саду за домом, в окружении
чайных роз и оливок.



 
 
 

Но это не объясняло, почему отец и Рич Кобилт, мой сан-
техник, специалист по ремонту фундамента, главный разно-
рабочий и даже бывший советчик, приехали в такую рань.
Я вспомнила свой разговор с отцом накануне вечером. Он
поинтересовался у меня, во сколько я планирую уйти на ра-
боту. Как будто он тайно запланировал вместе с Ричем Ко-
билтом нечто такое, о чем мне лучше не знать.

Наверное, потому, что присутствие Рича меня напрягало.
Не из-за его любви к низко сидящим брюкам, из которых
вечно выглядывал верх его ягодиц, и даже не из-за шелеста
долларовых купюр и звяканья кассового аппарата, которые
я обычно слышала, как только он появлялся на моем поро-
ге. Его присутствие напрягало меня, потому что Рич обладал
сверхъестественной способностью обнаруживать вещи, с ко-
торыми я предпочла бы не иметь дела. Вроде трещин в фун-
даменте и осыпающихся кирпичей дымохода. И закопанных
скелетов.

Я с тоской посмотрела на каретный двор, где рядом с ми-
нивэном Джека был припаркован мой «Вольво»-универсал,
желая лишь одного: притвориться, будто я понятия не имею,
что у меня посетители, и отправиться на работу, как и наме-
ревалась. Но теперь я стала взрослой. Я – жена и мать троих
детей. Мне положено быть храброй.

Мысленно опоясав чресла, я направилась по недавно вы-
мощенной дорожке в задний сад, мимо свисающих с дуба
безмолвных качелей и недавно избавленного от двух скеле-



 
 
 

тов фонтана, журчащего в холодном зимнем воздухе. Дойдя
до дальнего угла дома, я остановилась. Должно быть, я из-
дала какой-то звук, потому что и отец, и Рич повернулись и
посмотрели на меня.

Они стояли в саду за домом, где вот уже почти столетие
цвели знаменитые розы Луизы. Но там, где когда-то были ро-
зовые кусты, теперь на земле осталось лишь глубокое круг-
лое углубление.

Отец шагнул ко мне, словно пытаясь закрыть мне обзор.
– Дорогая моя, я думал, ты будешь на работе.
Я нахмурилась и переключила внимание на Рича, но, уви-

дев, что он сидит на корточках на краю ямы, спиной ко мне,
была вынуждена тотчас отвести взгляд.

– Что случилось?
К счастью, Рич встал.
– Доброе утро, мисс Миддлтон, в смысле, миссис Трен-

хольм. – Его щеки вспыхнули. – Я думаю, что из-за недав-
них дождей эта часть двора просела. Похоже, что внизу есть
какая-то структура. – Он присел на корточки, чтобы внима-
тельнее рассмотреть трещину, и я вновь отвернулась. Неко-
торые вещи невозможно не заметить.

– Структура? – Я ждала, что он скажет слово «кладбище».
В конце концов, я видела полтергейст. Можно подумать, в
Чарльстоне ничего подобного не случалось. Раньше. В ходе
недавнего строительства нового концертного зала «Гайяр»
были обнаружены несколько могил колониальной эпохи.



 
 
 

–  Я уверен, что это ничего особенного, дорогая,  – ска-
зал отец, делая еще один шаг ко мне. Я совершила ошибку,
встретившись с ним взглядом, и поняла: он тоже думает об
анонимном письме, которое было отправлено в нашу мест-
ную газету «Пост энд курьер», где вскоре после рождения
близнецов его напечатала бесстрашная репортерша и штат-
ная колумнистка Сьюзи Дорф. Что-то про другие тела, кото-
рые еще найдутся рядом с моим домом.

До сих пор я даже не осознавала, что жила, затаив ды-
хание, ожидая, когда этот момент настанет, ведь, хотя я и
утверждала, что покончила с духами и мертвыми, я точно
знала: они никогда не оставят меня в покое.

Обойдя обоих мужчин, я встала возле глубокой ямы, по-
хожей на пуп в моем саду. Сквозь влажную землю и поло-
манные розовые кусты виднелись старые кирпичи. Мой теле-
фон зазвонил снова, старомодным рингтоном, какого в нем
не было. Я отклонила вызов и выключила телефон, зная, что
если отвечу на звонок, то услышу лишь тишину. Неким об-
разом эта яма в моем саду и телефонный звонок были вза-
имосвязаны. И часы в моей спальне, которые все останови-
лись одновременно. Я пока не знала как, но подозревала: в
конце концов я это выясню, хочется мне этого или нет. По
словам Джека, совпадений не бывает. И когда мой телефон
зазвонил снова, у меня возникло ужасное чувство, что он
прав.



 
 
 

 
Глава 2

 
Несмотря на холодный январский воздух и туфли, кото-

рые казались тисками, я решила пройти несколько коротких
кварталов до «Бюро недвижимости Гендерсона» на Брод-
стрит. Я надеялась, что ярко-синее небо и солнце, которое
отважно светило, несмотря на зимнюю температуру, помо-
гут прояснить мою голову. К тому времени, когда я дошла до
старой доброй «Пекарни Рут», моя голова уже была свободна
от мыслей, но лишь потому, что ноги злобно орали на меня,
не давая ясно думать. Я удивленно улыбнулась Рут, когда та,
как и в старые добрые времена, подвинула через прилавок
пакет и пластиковый стаканчик с кофе.

– Как вы узнали, что я сегодня возвращаюсь на работу?
Хозяйка пекарни улыбнулась и сверкнула золотым зубом.
–  Мне только что позвонила эта милая девушка, Нола.

Она такая добрая и заботливая, правда? – Рут похлопала по
пакету, и мое сердце испуганно сжалось.

– Нола? – спросила я, с ужасом глядя на пакет и зная, что
в нем нет моих любимых пончиков в шоколаде с кремовой
начинкой. – Что в пакете? Грязь и картон или трава и дре-
весный мох? – Не скажу, что я шутила. Во время моей бере-
менности и Нола, и Софи изо всех сил пытались саботиро-
вать мой выбор еды лишь потому, что мои лодыжки слегка
отекали. И Рут была добровольной участницей их уловок.



 
 
 

Она запрокинула голову и рассмеялась, ее темные глаза
сияли, как будто я только что отпустила забавную остроту.

– Нет, мэм. Это мой новый шпинат и козий сыр в лепешке
из нутовой муки. Ваша подруга Софи дала мне рецепт, и я
пообещала, что попробую. Сама я это не ем, но я решила,
что хозяйка заведения должна делать все для клиентов, за-
ботящихся о своем здоровье.

– Я не из их числа, – ответила я. – Я из тех, для кого на
первом месте вкус. Не забывайте о нас. – Я указала на ста-
канчик. – В нем хотя бы много взбитых сливок и сахара?

Рут поморщилась.
– В зеленом чае? Нет. Просто полезный чай. Все еще го-

рячий.
– Мне очень жаль, что вы взяли на себя эти хлопоты, но я

хотела бы как обычно, пожалуйста. – Я с надеждой посмот-
рела на нее.

Вместо того чтобы забрать пакет и стаканчик, она скольз-
нула взглядом по моему платью для беременных.

– Вы уверены?
Я выставила лодыжку, вернувшую себе былое изящество.
– Видите? Никаких опухших лодыжек! Теперь я могу есть

то, что мне нравится.
Тем не менее Рут не двинулась с места. Я бросила взгляд

на часы за ее спиной. Времени на споры не было. Схватив па-
кет и стаканчик, я протянула через прилавок несколько ку-
пюр.



 
 
 

– Ладно. Но завтра я хочу вернуться к нашему обычному
меню. Не вынуждайте меня делать покупки в «Глазированых
пончиках» на Кинг-стрит. Это не по пути, но мне по утрам
нужны пончики, и я не отвечаю за себя, если меня их лишат.

Улыбка Рут померкла, и я поняла, что мой голос повы-
сился на октаву. Не сводя с меня взгляда, она схватила един-
ственный пакетик сахара и положила его на мой стаканчик.

– Похоже, у кого-то ломка. Завтра попробуем половину
пакетика.

Я прищурилась.
– Это мы еще посмотрим.
Я направилась к двери.
–  И захватите ваших милых младенцев, слышите? Они

уже наверняка большие. С таким отцом, как мистер Трен-
хольм, я даже не представляю, какие они красивые.

Я разрывалась между материнской гордостью за своих де-
тей и обидой по поводу того, что все как будто сговорились
игнорировать тот факт, что я не только вынашивала их в те-
чение девяти месяцев, но и родила.

Я попятилась и вышла за дверь.
– Ну что ж. Думаю, мы сможем заключить соглашение.
Рут выгнула темную бровь. Прежде чем повернуться и

позволить двери закрыться за мной, я сделала то же самое,
после чего проковыляла несколько кварталов до своего офи-
са. К тому времени, когда я открыла дверь в приемную с ее
изящной кожаной мебелью и ананасовым мотивом на лам-



 
 
 

пах, произведениях искусства и декоративных подушках –
все в попытке выглядеть как «старый добрый Чарльстон», –
мои покрытые волдырями ноги почти полностью онемели.

– Вам чем-нибудь помочь? – произнес голос из-за стойки
регистрации.

Я уставилась на незнакомку. У нее была копна темных
вьющихся волос и ярко-зеленые глаза. Она была из тех немо-
лодых женщин, чей возраст не поддавался определению по
причине постоянного избегания солнца и дорогостоящего
ухода за кожей. На лацкане ее светло-голубого жакета изящ-
но сидела ярко раскрашенная эмалированная булавка в виде
стрекозы.

– А где Джойс?
– Она переехала в Шотландию, чтобы полностью посвя-

тить себя вязанию. «Хочу быть поближе к источнику вдох-
новения», – сказала она. Она около месяца обучала меня,
и теперь я работаю одна и учусь, чтобы получить лицензию
риелтора. Мое имя – Мэри Томпсон, но все называют меня
Джолли.

Она просияла, и я заметила ее сверкающие серьги, состав-
ляющие комплект с брошью, – разумеется, без каких-либо
мотивов игры в гольф. Я все еще скучала по Нэнси Флаэр-
ти, моей любимой секретарше, которая работала здесь до
Джойс, но Нэнси последовала за своей любовью к гольфу и
Тайгеру Вудсу и переехала во Флориду.

– Понятно, – сказала я. – Приятно познакомиться. – Нет, я



 
 
 

не ожидала фейерверков по поводу своего возвращения, но
была бы рада увидеть все знакомое. Тем более учитывая мой
низкий уровень сахара. – Я – Мелани Миддлтон, в смысле,
Тренхольм. – Я все еще не привыкла так называться. – Я вер-
нулась из декретного отпуска.

Улыбка Джолли сделалась шире.
– О, да. Я все о вас знаю! – Она умолкла, давая мне воз-

можность угадать, что именно она знает. – Раньше вы были
здесь продавцом номер один. У нас есть новая таблица пе-
редовиков – это больше не классная доска. Как вы думаете,
мне сделать табличку с вашим именем? За место номер один
идет ожесточенная конкуренция, а вас уже давно не было.

Возможно, всему виной были мои натертые до волды-
рей ноги, недостаток сахара и кофеина или отсутствие моих
близнецов, но я была уверена, что вот-вот расплачусь.

Джолли сочувственно улыбнулась.
– Всегда тяжело возвращаться, – сказала она и просияла. –

Думаю, все уже в курсе вашего возвращения. – Она протя-
нула мне три розовых листка с сообщениями. – Они пришли
сегодня утром, и кое-кто ждет вас в вашем кабинете.

– Меня?
Джолли кивнула.
– Я с ней незнакома, но она спросила вас по имени. Я от-

ветила ей, что не знаю, когда вы придете… мистер Гендерсон
сказал, что вы обычно бываете здесь намного раньше, но она
сказала, что не против подождать. – Она повернула блокнот



 
 
 

к себе. – Я попросила ее представиться. Она сказала, что ее
зовут Джейн Смит – Джейн с буквой Y, – и она переезжает
сюда из Алабамы.

– Из Алабамы, – повторила я. Я так давно никому не по-
казывала дома, что теперь искала в мутной голове, что же
мне делать дальше. И где эта Алабама. Я очень надеялась,
что первая неделя будет спокойной, чтобы снова войти в де-
ловой ритм, но мысль о потенциальном клиенте слегка по-
высила уровень моего адреналина.

– Да, – сказала Джолли. – И, Мелани? Могу я называть
вас Мелани?

– Разумеется.
Вытащив блокнот, к обложке которого был приклеен сни-

мок аллигатора, она открыла его, аккуратно взяла карандаш
и вычеркнула из очень длинного списка первые два пункта.
Я посмотрела на блокнот и вверх тормашками прочла: «Вру-
чить Мелани ее телефонные сообщения. Сообщить ей, что
клиент ждет в ее кабинете». Я начала читать третий пункт:
«Найти рецепт для…»

Джолли захлопнула блокнот.
– У меня привычка составлять списки. Не обращайте на

меня внимания, – сказала она с виноватой улыбкой.
Впервые за утро я расслабилась.
– Думаю, мы прекрасно поладим, Джолли. – Я поверну-

ла в сторону коридора, который вел к маленьким кабинетам.
Думаю, я должна быть благодарна мистеру Гендерсону за то,



 
 
 

что он позволил мне сохранить старый кабинет, что было
привилегией самых лучших сотрудников. Хотелось надеять-
ся, он не сомневался, что вскоре мое имя вновь займет ме-
сто на верхней строчке таблицы передовиков, если, конечно,
мне дадут табличку с именем.

– Мелани?
Я остановилась и посмотрела на нового администратора.
– Да, Джолли?
– Поскольку нам предстоит работать вместе, вам следует

кое-что знать обо мне. – Она умолкла, и ее выкрашенные в
синий цвет ногти поиграли с брошью в виде стрекозы. – Я –
ясновидящая. По выходным я гадаю на ярмарках и фестива-
лях, но, поскольку мы теперь коллеги, я сделаю вам скидку,
если вы захотите узнать будущее. Просто дайте мне знать.

Мой оптимизм вмиг испарился. Не зная, что ответить, я
лишь улыбнулась, кивнула и зашагала в свой офис.

Когда я подошла к двери, Джейн – с буквой Y – стояла
ко мне спиной. Зато лицом к серванту, на котором она акку-
ратно раскладывала мои журналы, следя за тем, чтобы они
лежали на одинаковом расстоянии друг от друга, а их края
были идеально параллельны краю мебели. Я нахмурилась.
Пусть они устарели, учитывая, что меня здесь долгое время
не было, но я всегда держала их в порядке, расставляла по
датам выпуска, чтобы название каждого номера было четко
видно. И я оставила строгие инструкции, что их нельзя тро-
гать в мое отсутствие. Меня раздражало то, что она возится



 
 
 

с моими журналами, и я задалась вопросом, не нервничает
ли она.

– Доброе утро, – сказала я, положив пакет из пекарни и
розовые листки на стол.

Женщина с улыбкой обернулась и протянула мне руку.
– Привет, – сказала она, крепко пожимая мою ладонь. –

Я – Джейн Смит.
Ее акцент был определенно южным, но не чарльстон-

ским. Ее рука казалась костлявой, с очень тонким запястьем.
Остальную часть ее тела я разглядела, когда отступила. Хо-
тя на верхней губе были отчетливо видны крошки сахарной
пудры, Джейн выглядела жутко исхудавшей, как говорится,
кожа да кости.

– Мелани Тренхольм, – представилась я, пытаясь не об-
ращать внимания на крошки и гадая, как ей на это намек-
нуть, не ставя, однако, в неловкое положение. Опустив руку,
я украдкой провела указательным пальцем по собственной
губе. Зеленые глаза Джейн расширились от понимания. Она
полезла в сумочку и, вынув несколько конфетных оберток,
нашла салфетку и вытерла рот.

–  Думаю, это наказание за то, что я поддалась искуше-
нию, – пояснила она. – На этой улице есть чудесная пекар-
ня… кажется, «Пекарня Рут». Я с тротуара почувствовала
запах пончиков. Каюсь, я страшная сластена.

Моя улыбка дрогнула. Я подумала о моей бывшей люби-
мой пекарне и представила восхитительный аромат свежих



 
 
 

пончиков. Чувствуя себя обиженной, я потянулась за бумаж-
ным пакетом Рут и швырнула его в мусорную корзину. Ме-
ня так и подмывало попросить Джейн выбросить туда же ее
фантики от конфет, чтобы позже самой зарыться в них но-
сом.

Я жестом предложила Джейн сесть перед моим столом, а
сама села напротив нее. Я подумала, что она моложе меня, ей
чуть за тридцать. Светлые волосы, явно окрашенные, но тем-
ные брови. Она была классическая американская красавица,
с длинными ногами и широкой улыбкой. Несмотря на худо-
бу, у Джейн была такая грудь, о которой я всегда мечтала, но
которая появлялась у меня только тогда, когда я была бере-
менна и кормила грудью. Или носила бюстгальтер с мягкой
подкладкой. Моя грудь все еще была больше, чем раньше,
но с тех пор, как родились дети, она неким образом сумела
переместиться в новое положение на моей грудной клетке.

– Извините, что я без записи. Я могу перенести свой ви-
зит, если у вас назначены другие встречи, – сказала Джейн.

Я сделала вид, что проверяю свои календари, но остано-
вилась. Было в ее улыбке нечто странно знакомое, и меня
поразило, как утренний свет, падавший в окна офиса, при-
давал ее глазам бледно-зеленый цвет.

– Мы раньше встречались? – спросила я.
Джейн покачала головой.
– Думаю, нет. Я никогда раньше не бывала в Чарльстоне.

Если честно, я вообще ни разу не бывала дальше Бирминге-



 
 
 

ма. – Джейн снова улыбнулась, но свет в ее глазах слегка по-
тускнел. – Наверно, у меня такое лицо, оно похоже на лица
многих других людей.

– Пожалуй, – согласилась я.
Звук соскальзывающих с комода журналов, их шлепки,

когда они один за другим начали падать на пол, заставили
нас обеих подскочить со стульев. Джейн бросилась подни-
мать их, после чего сложила так же аккуратно, как и до па-
дения.

– Должно быть, я поставила их слишком близко к краю.
– Ничего страшного.
Вообще-то, они не лежали близко к краю. Они были в пя-

ти дюймах от него и никак не могли соскользнуть. Я нахму-
рилась. В комнате был кто-то еще, кого я не могла видеть и
едва могла чувствовать. Ни тени, ни мерцания света. Я могла
точно сказать: кто бы это ни был, он хотел, чтобы я его уви-
дела, но что-то мне мешало. Мое шестое чувство как будто
задернули занавесом, оставив мне обычные пять, которыми
обладали все остальные люди.

Я резко села, сбитая с толку и раздраженная. Я бы предпо-
чла быть хозяйкой унаследованных мною способностей или
странностей, в зависимости от того, как я воспринимала этот
«дар» в тот или иной момент времени, но что-то, чего я не
могла понять, блокировало меня. Я вспомнила, как во время
беременности моя способность видеть мертвых людей исчез-
ла и как я поймала себя на том, что мне ее странным обра-



 
 
 

зом не хватало. Я невольно задалась вопросом, не имело ли
материнство точно такой же эффект? Возможно, именно по-
этому призраки меня так долго не беспокоили. Может быть.

Джейн вернулась на свое место и улыбнулась, но выраже-
ние ее лица было иным. Как картина, когда художнику оста-
валось еще несколько мазков для завершения.

– Я ищу риелтора. И, когда я сегодня утром проходила
мимо агентства, я поняла, что просто должна заглянуть сю-
да. Я увидела ваше фото в окне, и вы выглядели… – Она
умолкла, не уверенная, захочу ли я услышать то, что она хо-
тела сказать.

Я крайне нефотогенична, чему доказательство – фото на
моих водительских правах. Я представила себе этот снимок,
пришпиленный к доске объявлений в комнате отдыха работ-
ников департамента транспортных средств – пример их луч-
шей работы.

– …как человек, к которому можно обратиться, – закон-
чила Джейн. – Как будто вы понимали, что мне нужно.

Польщенная, я с облечением вытащила блокнот и каран-
даш и посмотрела на нее.

– Итак, чем я могу вам помочь?
– Мне нужно продать дом. И купить новый.
– Я работаю только в Чарльстоне. Итак, если у вас есть

дом на продажу в Бирмингеме…
Она покачала головой.
–  Я унаследовала дом здесь, в Чарльстоне. Это старый



 
 
 

дом… я проходила мимо него несколько раз. Я хочу продать
его и купить новый.

Я откинулась назад, не совсем понимая.
– Вы были в доме?
– Нет. Мне это не нужно. Понимаете, я не люблю старые

дома, поэтому мне незачем заходить внутрь.
Я уставилась на нее.
– Вам не нравятся старые дома?
– Мне не хочется жить… в музее. Хочу чего-нибудь све-

жего и нового. Много металла, стекла и камня.
– Понятно, – сказал я, делая записи. Мне действительно

было понятно. Я сказала те же самые слова, когда унаследо-
вала свой дом на Трэдд-стрит, и с тех пор повторяла их не
раз. Например, сегодня утром, когда я повернулась спиной к
своему изуродованному саду и направилась к машине. – Где
расположен ваш дом?

– На Саут-Бэттери-стрит. Прямо на углу с Легар-стрит…
большой белый дом с портиком и колоннами.

Я на миг задумалась.
–  Старый дом Пинкни?  – Я, конечно, его знала. Я бы-

ла лично знакома практически с каждым старым домом в
Чарльстоне либо в силу семейных связей, либо благодаря
работе риелтором, специализирующимся на исторической
недвижимости. – Я знала Баттон Пинкни. Прекрасная жен-
щина. Она ваша близкая родственница?

Джейн смущенно посмотрела на свои руки.



 
 
 

– Вообще-то, я никогда с ней не встречалась. И до сих
пор не знала, что у Кэролайн Пинкни было прозвище. Три
недели назад, когда ее адвокаты связались со мной, чтобы
сообщить, что я унаследовала ее имущество, я даже не знала
о ее существовании.

Дежавю. Я тотчас вспомнила, как сама сидела в офисе ад-
воката недалеко отсюда и адвокат объяснял мне, что Невин
Вандерхорст, человек, которого я видела лишь однажды,
оставил мне свой полуразрушенный дом на Трэдд-стрит, со-
вершенно мне не нужный.

Я с такой силой сжала карандаш, что была вынуждена по-
ложить его на блокнот, и заставила себя улыбнуться.

– Мисс Пинкни была знакомой моей матери и моей све-
крови. Они вместе ходили в школу Эшли Холл. – Я на мгно-
вение задумалась. – Насколько я помню, Баттон никогда не
была замужем и не имела детей. Кажется, несколько лет на-
зад умер ее старший брат. Если не ошибаюсь, у него тоже не
было детей, хотя я почти уверена, что когда-то он был же-
нат. – Я также помнила, что в их семье произошла какая-то
трагедия, но вспомнить подробности не смогла.

Джейн вздохнула.
– Да. Вы не представляете, как я удивилась, узнав, что я

унаследовала старый дом от совершенно незнакомого чело-
века.

– Хотите – верьте, хотите – нет, но я представляю. – Я
поспешно закрыла рот, не желая делиться личными чувства-



 
 
 

ми к старым домам, чьи стены, казалось, постоянно шепта-
лись. – Возможно, ваша мать, отец или другой член семьи
захотят посмотреть дом, прежде чем вы примете какое-либо
решение. Наверняка они догадаются, почему мисс Пинкни
завещала вам этот дом.

Джейн замерла.
– У меня никого нет. – Она медленно подняла на меня

глаза. – У меня нет родных. Я выросла в приемной семье, и
меня так и не удочерили.

– Извините, – сказала я.
Колебание воздуха позади нее заставило комнату замер-

цать, как при изменении атмосферного давления перед гро-
зой. Я присмотрелась, пытаясь разглядеть, что это было, но
ничего не увидела. Однако я точно знала: что бы это ни было,
оно наблюдало за нами. Подслушивало. Желало быть уви-
денным, хотя и было лишено возможности показать себя. Я
встретилась с Джейн взглядом. Она смотрела на меня не ми-
гая, и мне вновь показалось, что мы встречались раньше.

– Я больше не переживаю по этому поводу, – продолжила
она. – Это было давно. Возможно, это наследство – просто
воздаяние за неприкаянное детство, и я не должна терзаться
вопросами.

Она ослепительно улыбнулась, и я почти поверила ей.
–  Адвокат дал понять, почему мисс Пинкни выбрала

именно вас?
– Я поинтересовалась, но он сказал, что она не делилась



 
 
 

какими-либо подробностями или дополнительной информа-
цией, хотя он неоднократно ее спрашивал, ожидая, что у ме-
ня наверняка возникнут вопросы. По его словам, он провел
небольшое самостоятельное расследование, но так и не смог
ничего обнаружить.

Было в этой женщине что-то такое, что мне нравилось, от-
чего мне захотелось помочь ей. Может, потому, что я хоро-
шо помнила то время в своей жизни, когда я ощущала себя
брошенной сиротой, одиноко бредущей по жизни.

– Мой муж – писатель. Он пишет книги об этой части шта-
та и знает в Чарльстоне всех, живых или мертвых. У него на-
стоящий талант находить, так сказать, неперевернутые кам-
ни. Если хотите, я попрошу его помочь.

– Спасибо, я подумаю, – ответила Джейн. – Не знаю, на-
сколько это красиво – копаться в прошлом. Не будет ли это
сродни тому, чтобы смотреть в зубы дареному коню?

Я кивнула, понимая ее положение лучше, чем она могла
себе представить.

– И вы уверены, что хотите его продать?
– Абсолютно. Мне совсем не нравятся старые дома. Они

все… неприятно пахнут. Гнилью, плесенью, пылью. Вот по-
чему я хочу выручить деньги от продажи дома и найти что-то
посовременнее и посвежее. Желательно, построенное в те-
чение последних пяти лет.

Я кивнула, вспомнив свою старую квартиру в Mаунт-Пле-
зант, с ее простыми белыми стенами и блестящими, хроми-



 
 
 

рованными и стеклянными поверхностями, где я жила, по-
ка на меня не свалилось неожиданное наследство, и о кото-
рой до сих пор время от времени вспоминаю с нежностью.
Обычно сразу после выписки очередного чека Ричу Кобилту
за ремонт.

– Ну хорошо. Но нам придется посетить дом, чтобы про-
извести его оценку. Чтобы увидеть, в каком он состоянии,
требует ли он ремонта перед выпуском на рынок. К сожале-
нию, большинство из них требуют. – Я подумала о мисте-
ре Вандерхорсте и его грустной улыбке. – Это как кусок ис-
тории, который можно подержать в руках. – Я с оптимиз-
мом улыбнулась Джейн. – Моя хорошая подруга – доктор Со-
фи Уоллен-Араси, она преподает курс сохранения историче-
ского наследия в Чарльстонском колледже. Думаю, она с ра-
достью придет, чтобы поделиться с нами своим профессио-
нальным мнением.

Я почти услышала, как она сглотнула.
– Вы ведь можете сделать это самостоятельно? Чтобы мне

не входить внутрь?
– Это необязательно, – ответила я, пристально глядя на

нее. – Но было бы неплохо, если бы вы взглянули сами. Кто
знает? Может, вы передумаете продавать. Такое случалось
не раз.

– Я не передумаю, – быстро сказала она. – Итак, как вы
думаете, сколько примерно может стоить дом? Я не гонюсь за
большими деньгами. Просто мне нужно знать, сколько я мо-



 
 
 

гу потратить на новую квартиру. Я понятия не имею, сколь-
ко времени у меня уйдет на поиски работы здесь, поэтому
поначалу не смогу рассчитывать на зарплату.

– Честно говоря, прежде чем принять какое-либо реше-
ние, я должна взглянуть на дом изнутри. На той же улице
есть несколько домов, которые за последние несколько лет
были проданы за семизначные суммы, но есть и такие, кото-
рые стоили гораздо дешевле, в основном из-за своего состо-
яния. Покупатели получают их за бесценок, но в конечном
итоге тратят на их реставрацию в три или четыре раза боль-
ше покупной цены. В ваших интересах получить максималь-
но возможную цену, что может означать выполнение неко-
торых ремонтных работ до того, как дом будет выставлен на
продажу.

Она медленно кивнула.
–  В любом случае, это начало. И я уже договорилась о

собеседованиях в нескольких агентствах, чтобы начать по-
иск работы. Это долгий процесс, с проверкой личных дан-
ных и всем прочим, и я действительно хотела бы продать дом
прежде, чем начну работать полный рабочий день. Но я не
могу купить себе новый, пока этот не будет продан.

Я была занята, делая в блокноте пометки, в том числе и о
том, что мне следует поговорить с Джеком и матерью о Бат-
тон Пинкни и ее семье, а также о ее связи с Джейн Смит.

– А какая у вас профессия? – рассеянно спросила я.
– Я – сертифицированная няня.



 
 
 

Грифель моего механического карандаша треснул.
– Няня? Для маленьких детей?
Она рассмеялась.
– Разве есть какие-то другие? Да, няня для маленьких де-

тей, да и для детей постарше. Некоторым людям кажется
странным, что кто-то, выросший без братьев и сестер, решил
стать няней, но, по-моему, я стала ею именно поэтому. Я жи-
ла во многих приемных семьях и всегда брала на себя заботу
о младших детях. Думаю, даже тогда я знала: это мой един-
ственный шанс иметь братьев и сестер… пусть даже на ко-
роткое время.

Я положила карандаш на стол и откинулась на спинку сту-
ла.

– Как вы относитесь к строгому режиму сна и кормления
для младенцев?

–  Без него нельзя. Режим невероятно важен для расту-
щих детей. Им требуется регулярное кормление и регуляр-
ный сон.

– Семейная кровать?
– Плохая идея.
– Бутылочки в кроватке?
– Никогда. От этого портятся зубы.
– А шлепки по попе?
– Стул позора более эффективен.
– Пеленки тканые или одноразовые?
– Одноразовые.



 
 
 

– Уроки французского для младенцев?
– Смешно.
– Конкурсы красоты для грудничков?
Джейн искоса взглянула на меня.
– Шутки в сторону. Вы не похожи на такую мать.
Я улыбнулась.
– Я не… это просто проверка. – Я отодвинула стул от сто-

ла. – Так получилось, что в данный момент я ищу няню для
моих десятимесячных близнецов. Их последняя няня ушла
довольно неожиданно, и, если честно, мы в отчаянии. По-
хоже, мы с вами придерживаемся одинаковых взглядов по
многим вопросам воспитания детей. Если вам интересно, я
буду рада пригласить вас посмотреть на них, и мы с вами
познакомимся ближе. Возможно, если все получится, вы за-
держитесь у нас надолго.

Она откровенно просияла, а мне стоило немалых трудов,
чтобы не пройтись по комнате колесом и не стукнуть себя
по ладони кулаком.

– Мне определенно интересно, – призналась Джейн.
– Отлично. Конечно, мне нужно будет проверить ваше ре-

зюме.
– Без проблем. Я могу предоставить вам всю контактную

информацию моего агентства в Бирмингеме, а также реко-
мендации от последних трех работодателей. Думаю, вы оста-
нетесь довольны.

Я вытащила из держателя на столе свою визитку и про-



 
 
 

тянула ее Джейн. Я подождала, что она что-нибудь скажет
по поводу нескольких телефонных номеров, но вместо это-
го она подвинула ко мне через стол свою визитку. Взяв ее,
я увидела, что у нее два номера сотовых телефонов. Я по-
смотрела на Джейн и улыбнулась, чувствуя, что наконец-то
встретила родственную душу.

– Никогда не знаешь, когда один их них забарахлит или
сядет аккумулятор, – пояснила она.

– Точно. – Моя улыбка сделалась шире. – Как же приятно
наконец встретить человека, который думает обо всем зара-
нее. Все остальные, похоже, смотрят вперед не далее чем на
минуту.

Джейн тоже встала.
–  Можете не рассказывать. Единственный, кто подгото-

вился к сценарию «на всякий случай», жутко раздражает
окружающих. – Она протянула через стол руку, и мы обме-
нялись рукопожатием. – Приятно было познакомиться. Я со-
беру всю информацию о себе и принесу ее сегодня же, что-
бы вы могли приступить к проверке моего резюме. И звони-
те мне в любое время, чтобы назначить встречу с вашими
детьми и мужем.

– И пойти посмотреть на дом Пинкни. Я уточню у Софи,
когда у нее появится возможность, и дам вам знать.

Ее улыбка потускнела.
–  Хорошо. Думаю, чем раньше мы начнем, тем скорее

сможем продать его.



 
 
 

Мы попрощались, и я вернулась к своему столу, где за-
метила розовые листки, которые вручила мне Джолли. Два
были сообщениями от моей надоедливой кузины и бывшей
девушки Джека, Ребекки, еще один – от журналистки мест-
ной газеты Сьюзи Дорф, проявлявшей ненормальный инте-
рес ко мне и моему дому. Поскольку я скорее воткну в глаз-
ное яблоко вязальную спицу, чем стану разговаривать с кем-
то из них, я сложила каждую записку в крошечный квадра-
тик и бросила на дно мусорной корзины. И, лишь сняв труб-
ку, чтобы позвонить Софи, поняла, что призрак исчез, оста-
вив в доказательство того, что этот некто вообще здесь был,
лишь свежий запах дождя.



 
 
 

 
Глава 3

 
Несмотря на мои разбитые и натертые ноги, я едва не про-

шла мимо дома. Это был долгий день, и самым ярким его
моментом было общение по скайпу с Джеком, пока тот кор-
мил малышей протертым горохом и персиковым пюре. Джек
все еще был в футболке и пижамных штанах, но я воздержа-
лась от комментариев. Я уже свыклась с тем, что писатели
– люди эксцентричные, и с ними нужно научиться жить. Не
надо требовать ряд вещей – например, одеваться по утрам
или ежемесячно наводить порядок в ящике с носками и ниж-
ним бельем – это лишь некоторые из причуд, к которым я
пыталась приспособиться.

Мне не терпелось вернуться домой, расцеловать младен-
цев и сообщить Джеку, что я не только нашла потенциальную
няню, но и приобрела трех новых клиентов помимо Джейн
Смит и запланировала до конца недели шесть показов недви-
жимости. Все они видели рекламу, которую я разместила в
последнем номере журнала Charleston Magazine и в которую
Нола предложила включить фото, на котором были запечат-
лены мы с Джеком, все трое детей и все три собаки перед мо-
им домом на Трэдд-стрит. По ее словам, это внушит людям,
что я понимаю, когда люди ищут семейное гнездо, и знаю,
что исторические дома предназначены для того, чтобы в них
жить.



 
 
 

Не думаю, что это правда, но если это поможет мне про-
давать дома, то пусть так и будет. Во время простоя, когда
передо мной маячила перспектива потерять дом, преследуе-
мая злым призраком и тяжелой беременностью, повлекшей
за собой месяцы постельного режима, зависнув в неопреде-
ленных отношениях с Джеком, я прохлопала две громкие
продажи знаменитых чарльстонских домов. Это был особ-
няк в стиле Греческого Возрождения Чизхолм-Олстон, ко-
торый приобрел известный международный модельер, и ста-
рый, полуразрушенный, но все еще великолепный дом в сти-
ле эпохи Возрождения, известный как вилла «Маргарита»
на Саут-Бэттери. Узнав, что эти дома проданы, я несколько
дней рыдала по поводу того, что не я была посредником в
сделках. Во всяком случае, эти страдания означали, что мой
боевой дух, который так долго дремал, возродился и с гром-
ким криком вновь дал о себе знать.

Что само по себе хорошо, учитывая, что мы были в дол-
гу перед Нолой за те деньги, которые она дала нам на выкуп
дома, когда наследники оспорили мое право собственности.
Она уже была успешным автором песен, продав две из них
поп-исполнителю Джимми Гордону, и одна даже звучала в
рекламе айфона. Нола охотно дала нам деньги, но ни Джек,
ни я не успокоимся, пока не вернем ей их в полном объеме
и с процентами. Несмотря на недавние неудачи в карьере,
Джек только что подписал со своим новым издателем кон-
тракт на выпуск двух книг, но мы еще не восстановились в



 
 
 

финансовом отношении. Не говоря уже о том, что у нас был
старый дом, чьим излюбленным хобби было высасывание из
нас денег.

Подходя к дому, я замедлила шаг. У кромки тротуара был
припаркован белый «Приус» Софи, а грузовик Рича Кобилта
по-прежнему стоял на том же месте, где я видела его утром.
Что не сулило ничего доброго. Я не сумела днем дозвонить-
ся до Софи. Интересно, она нарочно избегала телефонного
разговора со мной? Она ошибочно полагала, что люди пред-
почитают услышать плохие новости при личной встрече. В
отличие от меня. Ведь, если никто не видел, как я восприня-
ла дурное известие, можно притвориться, будто его никогда
и не было.

Я замерла. Черт, может, вернуться в офис? Увы, внезап-
но ощутив свои ноги, – вернее, то, что от них осталось, – я
поняла, что это исключено. Тяжело вздохнув, я сняла туфли
и босиком проковыляла последнюю сотню футов до садовой
калитки.

Софи и Рич стояли у ямы в моем дворе, теперь окружен-
ной желтой лентой. Рядом с ними – женщина лет двадца-
ти с небольшим. Заметив меня, Софи обернулась с широ-
кой улыбкой. Ее дочь, на два месяца младше моих близне-
цов, одарила меня однозубой улыбкой, выглядывая из слин-
га. У малышки были темные кудрявые волосы, как у мате-
ри, большие голубые глаза, как у отца, а поверх носочков
на крошечных ножках красовались крошечные «биркенсто-



 
 
 

ки». Если честно, «биркенстоки» хорошо смотрятся только
на младенцах.

– Мелани! – с энтузиазмом воскликнула Софи, что сразу
вызвало у меня подозрения.

– Рада тебя видеть, Софи. Мне нужно переодеться и про-
верить детей…

– Не увиливай. С детьми Нола и Джек. – Она посмотрела
на туфли в моей руке. – К тому же ты все равно почти раз-
делась. Кстати, если бы ты носила «биркенстоки», твои ноги
не болели бы.

– Но тогда бы я лишилась собственного достоинства.
Когда я подошла, мне в лицо подул холодный ветер, он

взъерошил волосы, но я заметила, что только мне. И больше
никому. Не обращая на это внимания, я направилась прямо
к Софи и ее ребенку. Статус молодой матери сделал меня
магнитом для маленьких детей с мягкой кожей и пухлыми
пальцами ног, и я нежно погладила мягкую щечку ребенка.

– Как сегодня дела у Блю Скай? – Я больше не съежива-
лась, произнося это имя, что хорошо, поскольку я видела ее
часто. И все же я довольно часто сокращала его до Скай в на-
дежде, что от меня перестанут ожидать произнесение «Блю».
Столько богемности мне просто не вынести. – Я пыталась
связаться с тобой, – сказала я Софи, изучая яркий платок,
который удерживал ее кудри, и ее не менее яркие брюки и
футболку. На Софи была парка в радужную полоску, рас-
стегнутая спереди, чтобы вместить ребенка. У ребенка было



 
 
 

видно только лицо, вязаная шапочка и носочки под крошеч-
ными «биркенстоками», но у меня возникло ужасное ощу-
щение, что на Софи и ее дочери одинаковые наряды.

Софи широко улыбнулась, подтверждая мои худшие по-
дозрения.

– Да, у меня сегодня было всего две лекции, а потом по-
звонил мистер Кобилт. Похоже, он нашел на твоем заднем
дворе что-то интересное.

Я ждала, что кто-нибудь сейчас произнесет слово «мерт-
вец». Мой взгляд скользнул с Софи на Рича, а затем – на мо-
лодую женщину, которая продолжала смотреть на меня так,
будто хорошо меня знала.

– Познакомься, это моя новая помощница, Меган Блэк, –
сказала Софи. – Она аспирантка второго года обучения по
программе сохранения исторического наследия. Ее диссер-
тация посвящена именно этим вещам, поэтому я захватила
ее с собой, чтобы она взглянула на эту штуку своими глаза-
ми.

Я представилась аспирантке. Мой взгляд скользнул по
нитке жемчуга на ее шее, по бледно-зеленому кардигану и
брюкам цвета хаки, по балеткам от Кейт Спейд на ее ногах.
В таком наряде в грязи не копаются. У нее были красивые
карие глаза и длинные светло-каштановые волосы, собран-
ные в высокий хвост, а сама она излучала такой же интерес,
что и Софи, когда ту окружали старые вещи. «Любопытно, –
рассеянно подумала я, – сколько времени пройдет, прежде



 
 
 

чем она тоже начнет носить „биркенстоки“, и как к этому от-
несется ее мать».

Я снова посмотрела на Софи.
– Что за штука?
– Старая цистерна. Прямо здесь, на твоем заднем дворе! –

Она произнесла это так, словно мы только что откопали клад
Черной Бороды.

– Цистерна? В смысле, старый водосборник?
– Именно! – Софи просияла, как будто я была ее люби-

мой студенткой. – Эта штука, вероятно, была здесь еще до
того, как в 1848 году был построен дом. Возможно, она су-
ществовала еще до Войны за независимость, служа цистер-
ной для сбора воды жильцам прежнего здания, стоявшего на
этом месте.

При упоминании о том, что на моем заднем дворе найде-
но нечто даже более старое, чем мой дом, я отрицательно
покачала головой, но меня перебила Меган:

– Из того, что мы уже видим, кирпичи все разные и, ве-
роятно, были взяты из других зданий. Например, из хозяй-
ственных построек, которые больше не использовались, как
здесь, так и в других местах. Я даже видела несколько слу-
чаев, когда кирпичи брали с кладбищ, если их перемещали,
чтобы освободить место для новых улиц и зданий.

При слове «кладбище» я застыла. Это особенность старых
кирпичей. Это были не просто песок и глина. Нет, они таи-
ли в себе совместные воспоминания и остаточную энергию



 
 
 

людей, которые когда-то жили среди них. Эти кирпичи были
зарыты на моем заднем дворе более 150 лет назад и теперь,
полтора века спустя, вновь предстали солнечному свету. При
мысли о том, какие сюрпризы нас еще ждут, я содрогнулась.

–  Обещаю, ты даже не почувствуешь, что мы здесь,  –
сказала Софи, как будто я уже дала согласие превратить
мой задний двор в место проведения археологических рас-
копок. – Меган и несколько других моих аспирантов жаж-
дут заняться раскопками цистерны. Нам интересны не толь-
ко кирпичи. Обычно на протяжении многих лет в цистерны
бросали самые разные вещи, и их находка была бы просто
бесценной для таких историков, как мы.

Я в упор посмотрела на подругу, совершенно не понимая
ее волнения. Потому что копаться в прошлом обычно озна-
чало наткнуться на пару недобрых призраков. Меня не пре-
льщала перспектива уворачиваться от падающих светильни-
ков или брошенных через всю комнату предметов, особенно
теперь, когда в доме двое младенцев.

Я перевела взгляд с нее на Рича.
– Как вы думаете, сколько времени пройдет, прежде чем

я получу назад свой сад? В марте я надеялась устроить здесь
большую вечеринку в честь первого дня рождения близне-
цов.

Рич подтянул пояс своих штанов, но, как только он их от-
пустил, они снова поехали вниз.

–  Заполнить яму – не проблема: не больше пары дней,



 
 
 

и все вернется в прежнее состояние. Но сначала я должен
дождаться, когда доктор Уоллен-Араси закончит свои изыс-
кания. Не хотелось бы лишать ее возможности откопать ка-
кую-нибудь ценную находку.

Я уже собралась отдать распоряжение поскорее засыпать
эту яму, но промолчала, представив себе Софи и ее студен-
тов, пикетирующих мой дом с требованием позволить им
снова раскопать цистерну. Сказать «да» – это путь наимень-
шего сопротивления неизбежному.

На мою шею вновь налетел ледяной ветер и обвился во-
круг моего тела так, будто на мне не было никакого пальто.

– Только побыстрее, хорошо?
Софи кивнула и встретилась со мной взглядом, понимая

причины моего сопротивления. Но не настолько, чтобы иг-
норировать тот факт, что в моем саду закопана настоящая
сокровищница давних лет.

–  Кстати, я получила твою голосовую почту,  – сказала
она. – Завтра я должна отвести группу моих студентов в Ча-
совню Отдохновения на Помпиан-Хилл, чтобы они почисти-
ли надгробия и отремонтировали склеп, но я могла бы встре-
титься с тобой в доме Пинкни в четверг утром. Восемь часов
тебя устроит?

– Вполне. Я свяжусь со своей клиенткой, а потом с тобой.
Она не хочет заходить внутрь, но я думаю, ей стоит зайти.
Она не любит старые дома.

И Софи, и Меган посмотрели на меня так, будто я сказала



 
 
 

нечто кощунственное.
– Бывает, – сказала я.
Мы попрощались, и Софи ушла с Меган и Скай. Рич

остался на месте. Подбоченившись, он смотрел вниз. Сей-
час, когда солнце клонилось к закату, дно ямы казалось по-
чти черным. Я опасалась того, что он мне сейчас скажет. За
годы совместной работы я узнала, что у Рича было не толь-
ко второе зрение, но и некая способность, которую он пол-
ностью не осознавал.

– Не хочу вас пугать, миссис Тренхольм. Но что-то здесь
не так. Что-то очень даже не так.

– Мне тоже не нравится эта яма в моем саду, – сказала
я, пропустив мимо ушей его намек,  – но нам придется ее
потерпеть. Надеюсь, это продлится недолго.

Я попрощалась и пошла к двери кухни, чувствуя за спиной
шаги и зная, что эти шаги не его.

 
* * *

 
Накормив близнецов и уложив их на ночь в кроватки, я

села в гостиной внизу, пролистывая на своем ноутбуке новые
списки выставленной на продажу недвижимости и составляя
таблицы для моих новых клиентов. Нола делала уроки, сидя
за партой из красного дерева, которую мать Джека, Амелия,
нашла в запасниках их семейного антикварного магазина на
Кинг-стрит. Джек наконец принимал душ. Он заявил, что,



 
 
 

пока он заботился о младенцах, у него не было времени на
уход за собой или на творчество. Он выглядел настолько из-
мученным, что я не решилась сказать ему, что, если бы он
следовал составленному мной специально для него расписа-
нию и старался быть более организованным, он бы не выгля-
дел так, будто несколько недель блуждал по пустыне.

В камине под каминной полкой работы Адамса – гордость
и радость Софи – потрескивал огонь. Камин был прекрасен,
но всякий раз, когда я смотрела на него, мои пальцы начи-
нали болеть, как будто вспоминали, как я вручную скобли-
ла его крошечными кусочками наждачной бумаги, которые
мне давала Софи, чтобы удалить с замысловатых завитков
около восьмидесяти слоев старой краски. Моя маникюрша
чуть было не отказалась приводить мои ногти в порядок, и,
не вручи я ей щедрый подарочный сертификат в мой люби-
мый бутик «Привередливая лошадка», я бы до сих пор хо-
дила с окровавленными культями вместо пальцев.

Я обнаружила, что вновь погружаюсь в то, что подозри-
тельно напоминало домашние успокоение. Но в воздухе ви-
тала тревога, некая энергия, выползавшая из стен, как утрен-
ний туман. Ощущение невидимых глаз, следивших за мной.
Сомнений не было: оставшиеся мертвецы сумели-таки сно-
ва найти меня, и мой новообретенный покой вот-вот закон-
чится.

Напольные часы, в которых когда-то были спрятаны алма-
зы Конфедерации, гулко пробили восемь раз. В тишине дома



 
 
 

их басистый бой почти заглушил то, что я называла вздоха-
ми дома. Как будто дом затаил дыхание в ожидании чего-то,
что мог видеть только он. Генерал Ли и свернувшиеся пуши-
стыми клубками у ног Нолы щенки подняли на меня головы
за миг до того, как раздался стук в дверь.

Неистовство трех собак, с громким лаем рвущихся к две-
ри, сопровождало меня до ниши, где на том же месте, что и
предыдущая, висела новая люстра, стоившая мне комисси-
онных, полученных за три месяца. Ее предшественница та-
инственным образом упала и разбилась о мраморный пол,
едва не задев меня. Одна из плиток треснула, но я стратеги-
чески спрятала ее под коврик, подальше от глаз Софи. Пото-
му что стоит ей это заметить, как она непременно потребу-
ет, чтобы я выписала из Италии мастеров по мрамору и за-
менила весь пол. Тогда я точно была бы вынуждена продать
кого-то из детей, чтобы оплатить такое удовольствие. Такое
бывает, когда ваша лучшая подруга – страстная любительни-
ца старых домов.

Моя мать, Джинетт Приоло Миддлтон, стояла на веранде,
закутанная в черную кашемировую накидку, и, хотя ей было
за шестьдесят, выглядела она такой же красивой, какой, ве-
роятно, была во время своей короткой, но звездной карьеры
оперной дивы. Ее темные волосы блестели в свете уличного
фонаря, а вокруг зеленых глаз почти не было видно морщин,
выдававших ее возраст. Мама была невысокой, но почему-то
никогда не казалась маленькой. Я заметила эту особенность



 
 
 

после нашего недавнего примирения и наших недавних сра-
жений с духами, которые упорно отказывались угомониться.
По моей спине пробежала дрожь, не имеющая ничего обще-
го с холодом. Мать никогда не приходила без предупрежде-
ния. Если тому не было причины.

– Мама, – сказала я, отступая назад, чтобы впустить ее в
дом.

Поцеловав меня в щеку, она, не снимая перчаток, вручила
мне свою накидку. Мама всегда носила перчатки, даже ле-
том. Ее дар, по ее словам, заключался в способности видеть
невидимые вещи, прикасаясь к предметам. Перчатки защи-
щали ее от ошеломляющих картин и голосов, бомбардиру-
ющих ее после случайного контакта, например, с перилами
лестницы или дверной ручкой.

– Извини, что я так поздно. Но я возвращалась с собрания
библиотечного общества, проходила мимо твоего дома и ре-
шила, что это лучше не откладывать до утра.

– Что именно не откладывать до утра? – спросила я. В
горле у меня внезапно пересохло.

Мать зябко потерла ладонями предплечья.
– Мы можем пойти куда-нибудь, где теплее? Мне нужно

отогреться.
– У меня в гостиной горит камин. – Я шла впереди, а со-

баки резвились и подпрыгивали, пытаясь цапнуть высокие
каблуки моей матери.

Нола бросилась ей навстречу, чтобы обнять. Между ними



 
 
 

была крепкая связь, за что я была благодарна, хотя иногда
мне казалось, что у них против меня какой-то сговор. Или
же они смеются надо мной. Когда я спросила Джека, замеча-
ет ли он это, мой обожаемый супруг сохранил вежливое вы-
ражение лица. В конце концов мы согласились, что во всем
виноваты послеродовые гормоны – это из-за них я воспри-
нимаю многие вещи в искаженном свете.

– Классные туфли, Джинетт, – восхитилась Нола. – Одол-
жите их мне на свидание?

Моя мать улыбнулась.
– Конечно, просто попроси в любое время. Мой шкаф к

твоим услугам.
Я посмотрела на свои пушистые розовые тапочки и попы-

талась не обращать внимания на бедные ноги, которые все
еще пульсировали от боли, вспоминая о той мучительной
пытке, которой они подверглись днем.

– Сколько времени тебе понадобилось после того, как ты
родила меня, чтобы твое тело и ноги вернули себе прежнюю
стройность?

Они с Нолой переглянулись – я была почти уверена, что
это не плод воображения моих гормонов, – после чего моя
мать снова повернулась ко мне.

– Не припомню, чтобы меня… разнесло очень сильно. Ко-
гда тебе исполнился месяц, я носила свою старую одежду
и обувь. Но у тебя родились близнецы, – быстро добавила
она. – И ты намного старше, чем была я, а это радикально



 
 
 

меняет уравнение.
Моя мать и Нола в унисон кивнули, и у меня вновь воз-

никло смутное ощущение, что им известно нечто такое, чего
не знаю я. Нола вернулась к столу и предложила гостье сесть
в одно из мягких кресел у огня. Я села в другое.

– Хочешь что-нибудь поесть или выпить?
Мать покачала головой.
– Нет, у меня все в порядке. Твой отец ждет меня дома, и

я буду краткой. Ты уже говорила со своей кузиной Ребеккой?
При упоминании Ребекки Нола простонала. Я вспомнила

розовый листок, полученный утром на работе, который я тут
же выбросила и забыла.

– Она оставила мне сообщение, но я не перезвонила ей.
Был мой первый день на работе. Мне хватило дел и без раз-
говора с Ребеккой. – Я подалась вперед. – Почему ты спра-
шиваешь?

– После того как она не смогла связаться с тобой, она по-
звонила мне. – Огонь в камине потрескивал, и мать посмот-
рела на пламя. – Ей снились сны.

На миг закрыв глаза, я увидела на внутренней стороне век
отпечаток желто-оранжевого пламени.

– Сны?
Ребекка, наша очень дальняя родственница, похоже,

также унаследовала шестое чувство, с той разницей, что ее
экстрасенсорные способности проявлялись во снах. Она не
всегда была точна в их толкованиях, но обычно угадывала



 
 
 

верно, что не могло не вызывать тревогу.
Не глядя на меня, мать кивнула.
– Она видела юную девушку в белой ночной рубашке, ви-

дела, как она бьется о стену. – Мать снова повернулась ко
мне, и я увидела отражение огня в ее зеленых глазах.

Я откинулась на спинку кресла и посмотрела на Нолу. Та
перестала печатать на своем ноутбуке и даже не притворя-
лась, будто не слушает.

– С чего Ребекка взяла, что это имеет какое-то отношение
ко мне? Будь в этих стенах хотя бы что-то, я бы об этом знала.

Мать с легким хрустом потерла руки, затянутые кожаны-
ми перчатками. Если честно, этот звук меня нервировал.

– Потому что девушка звала тебя. И, кстати, это необяза-
тельно именно этот дом.

Я мрачно посмотрела на мать.
– Я уже почти год не вижу никаких призраков, поэтому не

знаю, кто это может быть. Разве что… – Я умолкла, вспом-
нив только что раскопанную цистерну и шаги, проследовав-
шие за мной через сад.

– Что такое? – Мать изящно приподняла бровь.
– Мы обнаружили на заднем дворе цистерну. Но это лишь

кирпичи, а не стена. Вряд ли это как-то связано. Может, есть
еще одна Мелани?

Моя мать не мигая посмотрела на меня.
– В любом случае тебе следует позвонить Ребекке и по-

благодарить ее. Я знаю, что вы не ладите, но она все же род-



 
 
 

ственница.
Нола издала звук, будто ее тошнит, а затем сделала вид,

что кашляет.
– Ладно. И раз уж ты здесь, у меня есть хорошие новости.

Кажется, я нашла няню. Конечно, сначала она должна полу-
чить одобрение у всех в нашем доме, и я хочу попросить де-
тектива Райли проверить ее биографию, но у меня хорошее
предчувствие. По крайней мере, мы разделяем одни и те же
взгляды на воспитание детей.

– Замечательные новости! Не то чтобы я не готова иногда
посидеть с внуками, но будет лучше, если у вас у всех будет
четкий распорядок дня, а за детьми – постоянный присмотр.
Боюсь, мы с Амелией – слишком любящие бабушки и склон-
ны баловать внуков.

Я даже не стала возражать: мать была абсолютно права.
Кстати, это одна из причин, почему мне требовалась няня.

– Да, ее зовут Джейн Смит, и она сегодня утром зашла ко
мне в офис, чтобы попросить меня помочь ей продать дом,
который она унаследовала, и взамен купить новый, и так уж
случилось, что она дипломированная няня.

– Какая удача для вас обеих.
– Вообще-то, я собиралась позвонить тебе по поводу нее.

Она унаследовала дом Баттон Пинкни.
Джинетт замерла со странным выражением лица.
– Баттон была моей подругой. Буквально в прошлом ме-

сяце мы с Амелией были на ее похоронах.



 
 
 

– Знаю. И потому хотела тебя спросить, говорила ли она
когда-нибудь о Джейн или была ли у Баттон родня? Джейн
из Бирмингема и слыхом не слыхивала ни про какую Баттон,
пока юристы не нашли ее и не сказали, что та завещала ей
свою недвижимость.

Мать вперила взгляд в свои перчатки.
– Своих детей у нее не было. Она так и не вышла замуж.

У нее был старший брат – Самтер. Он женился на Анне Чи-
золм Хейзелл, еще одной нашей однокласснице. Кажется, у
них была дочь, но она умерла в раннем детстве. Вскоре после
этого Анна и Самтер развелись, но Анна осталась в доме с
Баттон. Она умерла десять лет спустя.

– Как печально. А что Самтер? Может, он женился по-
вторно или имел других детей?

После короткой паузы мать сказала:
– Нет. Он всегда хотел сделать карьеру на Уолл-стрит и

после развода переехал в Нью-Йорк. Буквально через пару
лет после того, как я уехала из Чарльстона, чтобы продол-
жить свою музыкальную карьеру. – Она виновато посмотре-
ла на меня, как бы признавая, что, уехав из Чарльстона, бро-
сила и меня тоже. – Не знаю, возвращался ли он когда-нибудь
в Чарльстон, но Баттон сказала мне, что он умер от сердеч-
ного приступа. Ему было всего пятьдесят три. – Мать кри-
во улыбнулась. – Баттон обожала его. Для нее это был удар.
Именно тогда она начала привечать бездомных… как жи-
вотных, так и людей. Она подбирала их на улице и давала



 
 
 

им деньги и крышу над головой, и они жили у нее, сколько
им заблагорассудится. Думаю, ее щедростью злоупотребля-
ли, но она утверждала, что, помогая другим, чувствует себя
счастливой. Наверное, так она нашла и твою Джейн.

– Может быть. Джейн выросла в приемной семье в Бир-
мингеме. Возможно, кто-то, кто знал Джейн, в какой-то мо-
мент связался с Баттон, и в этом и состоит их связь.

– Может быть, – сказала мать, вставая. – Мне пора домой.
Джеймс будет ждать.

Ее щеки порозовели. Я старалась не думать о своих роди-
телях, недавно вступивших в повторный брак, как о состо-
ящих в здоровых романтических отношениях, включающих
физический контакт, но все-таки подумала, когда она просто
упомянула его имя. По идее, мне положено быть в восторге
оттого, что после всех этих лет мои родители безумно любят
друг друга, но я была их дочерью, и меня иногда слегка под-
ташнивало, если я слишком задумывалась об этом.

Мать пожелала Ноле спокойной ночи, и я проводила ее до
двери. Мать на миг остановилась и посмотрела мне в глаза.

– Почему Джейн хочет продать дом?
– Она не любит старые дома.
Мать нахмурилась, сверля меня взглядом.
– Надеюсь, ты ее переубедишь. Баттон вряд ли завещала

бы ей дом, если бы не хотела, чтобы она оставила его себе.
Баттон была замечательной женщиной. Золотая душа. Мы
должны сделать все возможное, чтобы выполнить ее волю.



 
 
 

Может, тебе стоит рассказать Джейн то, что тебе сказал ми-
стер Вандерхорст?

– Это кусочек истории, который можно подержать в ру-
ках, – мягко повторила я.

– Да. И иногда самые лучшие подарки в жизни бывают
неожиданными. Включая старые дома.

Мать надела накидку и открыла дверь, впустив в дом по-
ток холодного воздуха. Затем поцеловала меня в щеку и, на-
дев капюшон, заправила волосы внутрь.

– Я не хочу ей лгать, – сказала я.
– Но разве ты бы солгала ей? Спокойной ночи, Мелли. –

Мать улыбнулась и вышла наружу.
Фонари из кованого железа по обе стороны двери за мо-

ей спиной внезапно загорелись еще ярче, загудев невидимой
энергией. Дважды вспыхнув ослепительной вспышкой, лам-
почки одна за другой взорвались, оставив меня в полной тем-
ноте.



 
 
 

 
Глава 4

 
Через два дня, когда я выходила из дома на работу, Джек

выглядел немного встревоженным, вопреки его упрямым за-
верениям в том, что, пока он заканчивает редактирование
своей новой книги, ему не в тягость присмотреть за детьми.
Тем не менее мне показалось, что в его глазах промелькну-
ла паника, когда я сказала ему, что, возможно, приду домой
чуть позже обычного, потому что не знаю, сколько времени
займет осмотр дома Пинкни в обществе Софи и Джейн. Та-
кие вещи быстро не делаются, особенно если обнаружатся
проблемы с водопроводом, обрушившийся потолок, гнилые
полы или беспокойные духи… все это могло испортить мне
день.

Несмотря на заверения миссис Хулихан в том, что она
по-прежнему относит мои вещи в ту же химчистку, что и
раньше, я была вынуждена надеть еще одно платье для бе-
ременных, но накануне не выдержала и купила у Боба Эл-
лиса несколько новых пар туфель на каблуках. Я позвонила
Софи, чтобы узнать, может ли недавно отремонтированный
шкаф выделять пары, которые вызывают усадку кожи. Отве-
том мне было долгое молчание, как будто Софи не поняла
моего вопроса. Тем не менее мои новые туфли были на це-
лый размер больше, и я была приятно удивлена, когда паль-
цы ног стали двигаться при ходьбе.



 
 
 

Однако я добрела лишь до Брод-стрит, и мои бедные но-
ги поставили передо мной ультиматум, требуя, чтобы я на-
няла велорикшу, который бы отвез меня в «Глазированные
пончики», магазин и кафе изысканных пончиков на Верх-
ней Кинг-стрит. У меня там была назначена встреча с детек-
тивом Томасом Райли. Я хотела обсудить проверку личных
данных Джейн Смит. Поскольку Томас – коп, я сочла умест-
ным провести нашу встречу в магазине пончиков. Кроме то-
го, это помогло бы мне избежать неодобрительных взглядов
Рут, вручающей мне пакет с пончиками – что она сделала
весьма неохотно, когда я накануне захватила с собой близ-
нецов, чтобы она могла их увидеть и вновь напомнить мне,
как сильно они похожи на Джека. Когда я же наконец откры-
ла пакет на своем рабочем столе, то с ужасом обнаружила,
что внутри только один пончик, а к нему в придачу куча ка-
ких-то веганских лепешек. Да и сам пончик выглядел так,
будто был приготовлен из одной пшеничной муки. Это бы-
ло все равно что есть белый шоколад или ванильное печенье
«Орео», – то есть совершенно бессмысленно, – и я, пару раз
укусив, выбросила его в мусорную корзину.

Томас сидел за одним из маленьких столиков напротив
стойки. Меня уже ждали две чашки кофе и пакет в бело-ро-
зовую полоску. Томас встал, когда я вошла, и тепло обнял
меня в знак приветствия.

– Давненько мы не виделись! – сказал он, помогая мне
снять пальто и придвигая стул. Я вновь оценила муж-



 
 
 

чин-чарльстонцев.
Томас пододвинул ко мне кофе.
– Много сливок и сахара – и, поскольку я приехал рано,

я взял на себя смелость заказать нам пончики. Здесь глаза
разбегаются, поэтому я взял два фиолетовых на козьем мо-
локе – ягодный и с начинкой из козьего сыра и лавандовой
глазурью, – пончик тирамису и один с кленовым беконом. Я
неравнодушен к кленовому бекону, но, если хотите, он ваш.

Я едва не расплакалась от радости, когда, открыв пакет,
ощутила восхитительный аромат пончиков ручной работы и
всего этого чудесного сахара. Томас хотел было что-то ска-
зать, но я подняла руку и, сделав глоток кофе, вытащила фи-
олетовый пончик. Некоторое время мы оба ждали в благого-
вейном молчании, пока я откушу первый кусок.

– Спасибо. Невероятно вкусно, – наконец сумела произне-
сти я, до конца просмаковав легкое, воздушное тесто, за чем
последовало странное желание выкурить сигарету. Я встре-
тилась взглядом с Томасом. – Пончик с кленовым беконом
ваш, – сказала я. – Но вам придется драться со мной за вто-
рой фиолетовый на козьем молоке.

– Нет, мэм, – сказал он. – Мне для работы нужны здоро-
вые руки, так что берите все что хотите.

Откусив еще один кусок, я откинулась на спинку стула,
сжимая в руках чашку кофе и ощущая себя абсурдно доволь-
ной.

– Вы прекрасно выглядите, – сказал он. – Материнство



 
 
 

определенно вам к лицу.
Услышь я это из уст любого другого мужчины, кроме мое-

го мужа, я бы почувствовала себя некомфортно. Хотя я зна-
ла, что Томас интересовался мной до того, как Джек заявил о
своих правах на меня, наши отношения теперь прочно оста-
вались в зоне дружбы. Томас даже присутствовал на нашей
свадьбе, и я пообещала – с благословения Джека – исполь-
зовать свое шестое чувство, чтобы помочь ему в раскрытии
какого-нибудь «висяка». Томас звонил несколько раз за по-
следний год, но мне не хотелось нарушать домашний мир, за
который я так боролась, и потому я говорила ему, что еще не
готова. Интересно, означает ли эта услуга, что мне придется
отвечать взаимностью, готова я к этому или нет.

Мои щеки вспыхнули.
– Спасибо. Теперь, когда близнецы спят всю ночь, я вы-

сыпаюсь и чувствую себя хорошо. Жаль только, что вся моя
одежда подсела – я немного устала носить одежду для бере-
менных.

Томас подавился кусочком пончика, и я тут же подала ему
стакан с водой. Выждав целую минуту, Томас заговорил сно-
ва:

– У меня есть информация о Джейн Смит. Скажу честно,
когда вы впервые назвали мне ее имя, я подумал, что это,
должно быть, псевдоним, но, похоже, это ее настоящее имя,
хотя, когда ей было чуть за двадцать, она добавила букву Y.
В досье нет свидетельства о рождении, поскольку она была



 
 
 

подброшена на ступеньки церкви в Бирмингеме и вскоре по-
сле этого передана в приемную семью. Должно быть, имя ей
дали изобретательные творческие умы из службы опеки.

Он поморщился, а я была готова расплакаться. Появив-
шись на первом месяце беременности, гормоны материн-
ства, похоже, имели привычку задерживаться дольше поло-
женных девяти месяцев. Вероятно, это они были повинны в
том, что теперь во время рекламы Общества гуманного об-
ращения с животными или же глядя на фотографии детей в
Фейсбуке, которые мне любила подсовывать Нола, я хлюпа-
ла носом. Я подумала о женщине, которую встретила в сво-
ем офисе, и не смогла совместить то, что я знала о ней, с
душераздирающим образом ребенка, оставленного на ступе-
нях церкви.

– Это так печально. Значит, она понятия не имеет, кто ее
родители? – Я откусила большой кусок фиолетового пончи-
ка из козьего молока в надежде, что он протолкнет комок в
моем горле. Моя мать бросила меня, когда мне было шесть
лет, и меня воспитывал отец-алкоголик. Все детство я ощу-
щала себя брошенной, но, по крайней мере, я знала, кто мои
родные, знала дом на Легар-стрит, где жили многие поколе-
ния семьи моей матери. И у меня всегда была бабушка, души
во мне не чаявшая. Казалось непостижимым, что у кого-то
нет истории, нет пролога к собственной жизни.

– Нет. Я также немного прозондировал прошлое Баттон
Пинкни. Кто знает, вдруг у нее был ребенок, от которого она



 
 
 

тайно отказалась? К счастью для нас, мисс Пинкни была ак-
тивисткой в различных общественных организациях, поэто-
му в течение того года, когда родилась Джейн, ее фото по-
чти каждый месяц мелькали на страницах светской хроники
– явно не беременной и без перерывов во времени. Кроме
того, после долгой болезни и смерти племянницы она ста-
ла компаньонкой своей невестки и, по словам всех, кто знал
Баттон, никогда ее не покидала.

– Значит, она просто щедрый филантроп, решивший от-
дать все свое состояние достойной сироте.

– По всей видимости. И Джейн, безусловно, подходит под
это описание, учитывая, как она начинала. Просто неверо-
ятно, что в конце концов ее жизнь сложилась не так уж и
плохо. Она была отличницей, никогда не попадала в дурные
компании, и, хотя у нее была череда приемных родителей,
все они говорили о ней только хорошее.

– Но ее так и не удочерили.
Томас покачал головой.
– К сожалению, нет. Она несколько раз бывала близка к

этому, но всякий раз удочерение срывалось.
– В документах указано почему? – Я сделала большой гло-

ток кофе, не в силах выкинуть из головы образ маленького
ребенка, лежащего на ступеньках церкви. Мне хотелось ду-
мать, что это потому, что теперь я стала матерью двух ма-
леньких детей, которые нуждались во мне. Но было и еще
что-то. Нечто такое, чего я не могла определить.



 
 
 

Томас встретился со мной взглядом.
– А вот здесь и правда становится интересно. Все прием-

ные семьи вспоминали практически одно и то же: мол, она
прекрасный ребенок, но в конце концов они отказывались
ее удочерить, потому что… – Томас умолк и, открыв пап-
ку, пролистал несколько страниц и положил одну на самый
верх, – «казалось, будто вокруг нее вечно что-то происходи-
ло». Вечные мелкие «неурядицы». – Томас изобразил паль-
цами небольшие кавычки, посмотрел на страницу и продол-
жил читать. – Ее никогда не называли в качестве непосред-
ственной причины, но все события, казалось, происходили,
когда она находилась поблизости, что делало ее виновной по
умолчанию.

Я откинулась на спинку стула.
– Странно.
– Да. Есть еще одна вещь, которая, как мне кажется, может

вас заинтересовать. – Томас умолк и забарабанил пальцами
по папке, словно решая, сколько следует мне сказать.

– Рассказывайте все, – сказала я. – Если она будет при-
сматривать за моими детьми, мне нужно все это знать.

– Верно. – Томас глубоко вздохнул. – Она боялась темно-
ты. Когда она спала, в ее комнате обязательно горел свет.

– Многие дети боятся темноты. Может, она не переросла
свой страх?

– По-видимому, нет, – сказал он после короткой паузы. –
Мне прислали рекомендации от двух ее последних работода-



 
 
 

телей, и это упоминается и в одной, и в другой. Рекоменда-
ции, кстати, самые похвальные. Первый назвал ее Мэри По-
ппинс и даже подумывал, не завести ли еще одного ребен-
ка, чтобы оставить ее в семье, так как другие дети были уже
слишком взрослые и не нуждались в няне.

Я навострила уши.
– Главное, что она хорошая няня. Я не против, чтобы она

всю ночь держала в своей комнате включенный свет. Это су-
щая мелочь. – Я задумчиво сделала большой глоток кофе. –
Что-то более конкретное об этих «неурядицах»?

– Нет, но из того, что я выяснил, я понял, что у нее вечно
все валилось из рук, она что-то роняла и ломала – лампы,
посуду и тому подобное.

– Значит, она слегка неуклюжая, – констатировала я с об-
легчением. – Главное, конечно, чтобы она никогда не роняла
ребенка.

–  Ничего подобного. Как я уже сказал, все ее бывшие
работодатели отзываются о ней самыми добрыми словами.
Черт, прочтя все эти отчеты, я пожалел, что у меня нет де-
тей, чтобы я мог ее нанять.

Томас потянулся к бумажнику, чтобы положить на стол
щедрые чаевые, затем встал и отодвинул стул.

– Как обстоят дела на рынке недвижимости?
– Очень даже неплохо, на мое счастье, – ответила я, когда

он помог мне надеть пальто. – Мне было легко вернуться на
работу.



 
 
 

– То есть, чтобы помочь с «висяками», времени не оста-
ется?

Я на миг задумалась, вспоминая, как была счастлива в
прошлом году, когда на меня из зеркала не смотрели духи.
Никаких бестелесных стуков в мою дверь.

– Насколько давними? – спросила я.
– Двадцать лет. Была убита девятнадцатилетняя студентка

Чарльстонского колледжа, и дело так и осталось нераскры-
тым. Ее сестра недавно нашла нечто такое, что вынудило ее
возобновить расследование.

Вопреки моему сопротивлению, любопытство взяло верх.
– Что именно она нашла?
– Половинку золотого амулета, вроде тех старых кулонов

«Друзья навеки», где каждый получает половинку кулона.
Вот только на этой была первая буква названия женского об-
щества, в которое входила ее покойная сестра, и на второй
половинке, похоже, были другие греческие буквы. Возмож-
но, составляющие имя другого братства или женского обще-
ства с такой же буквой, но другая половинка отсутствует.

– Почему сестра думает, что это важно?
– Потому что она никогда раньше не видела эту вещицу.

Она переехала в родительский дом и нашла на чердаке сун-
дучок своей сестры, тот, который на момент смерти находил-
ся в ее комнате в общежитии. Его ни разу не открывали с тех
пор, как привезли домой. Женщина нашла амулет на самом
дне, вместе со сломанной цепочкой. Она уверена, что он не



 
 
 

принадлежал ее сестре и может стать для нас зацепкой, ко-
торая поможет разгадать загадку ее смерти.

– Даже я бы сказала, что это маловероятно.
Ничего не говоря, Томас пристально смотрел на меня, как

будто ждал, что я заполню пробелы.
– Если только кто-то не сможет поговорить с мертвой де-

вушкой, – медленно добавила я.
– Да, я подумал примерно то же самое.
Медленно натягивая перчатки, я посмотрела на свои ру-

ки.
– Я подумаю и дам вам знать. Жизнь сейчас довольно су-

масшедшая. Возможно, после того, как я разберусь с этой
няней.

– Я понимаю… спасибо вам.
– Спасибо, – сказала я в ответ, – за то, что вы так быстро

все выяснили. Мы с Джеком это ценим.
– Все что угодно, всегда готов помочь, – сказал он, ода-

рив меня такой обаятельной улыбкой, от которой, если бы не
было Джека, мои колени превратились бы в желе.

Мы стояли возле кофейни на Кинг-стрит.
– Куда вам нужно? Может, вас подвезти? – спросил Томас.
– Буду признательна, если вы отвезете меня к моей маши-

не на Трэдд-стрит. Я еду на встречу с Софи и Джейн в дом
Пинкни. Джейн получила его в наследство и хочет продать.
Она совершенно не заинтересована в этом доме.

Томас приподнял брови.



 
 
 

– Это будет не первый случай, когда незнакомец завеща-
ет ничего не подозревающему другому незнакомцу разори-
тельную недвижимость, – сказала я. – Продажа нежелатель-
ного наследства – это лучший вариант.

– Да, но все же. Не такой уж он разорительный. Этот дом,
должно быть, стоит…

– Кучу денег. Я еще не видела его внутри, но, похоже, его
придется полностью выпотрошить. – Я прищурилась. – Что-
то не так?

– Я должен спросить своего отца, но в конце семидесятых
или в начале восьмидесятых, когда он еще был полицейским,
в этом доме произошло что-то нехорошее. Я был еще маль-
чишкой, но я запомнил это, потому что отец был изрядно
потрясен, а он не из тех, кого можно легко прошибить.

–  Я попрошу Джека провести небольшое исследование.
Мне нужно все знать для полноты информации, если Джейн
все-таки захочет продать дом после того, как побывает внут-
ри.

– Она хочет продать его, хотя даже еще толком не видела?
Я выдержала паузу.
– Она ненавидит старые дома.
Томас вопросительно уставился на меня.
– Такое бывает, – сказала я, устав оправдывать эту совер-

шенно рациональную точку зрения, которую я некогда раз-
деляла по личным, а не по профессиональным причинам. –
Вы удивитесь, узнав, сколько людей хотят приобрести до-



 
 
 

ма, построенные исключительно в последнее десятилетие.
Большинство боятся, что ремонт дома и поддержание его
в достойном состоянии обойдется им в приличную сумму.
Джейн – одинокая женщина и, вероятно, просто не хочет
взваливать на себя такую ношу, и я не виню ее. Если я хоро-
шо сделаю свою работу, то на ту сумму, которую она выру-
чит за дом Пинкни, она сможет найти что-нибудь красивое
и новенькое на острове Пальм или на Дэниел-Айленд.

Томас проводил меня до своей машины и, галантно при-
открыв пассажирскую дверь, закрыл ее за мной. Затем сел
за руль, пристегнул ремень безопасности и какое-то время
молча сидел, глядя вперед.

– Что такое? – спросила я.
– Вы в детстве боялись темноты?
Я повернулась, чтобы посмотреть в боковое окно, и уви-

дела женщину в белых брюках, кроссовках и с поясной сум-
кой. Не обращая внимания на машины, она стояла посреди
улицы и фотографировала Кинг-стрит.

–  Боялась. По крайней мере, пока от меня не ушла
мать. Именно тогда я поняла, что настоящая жизнь намного
страшнее того, что может скрываться в темноте.

Томас сочувственно кивнул и запустил двигатель.
–  Я тоже боялся, но лишь потому, что допоздна не ло-

жился спать, подслушивая, как отец рассказывал маме о ка-
ком-нибудь из своих дел. Этого бывало достаточно, чтобы
детское воображение разыгралось. – Томас стиснул зубы. –



 
 
 

Интересно, что может так напугать человека, что он, даже
став взрослым, все еще боится темноты?

– Вероятно, это как-то связано с тем, что в детстве от тебя
отказались. Говорят, будто некоторые травмирующие собы-
тия остаются с нами навсегда, независимо от того, в сколь
юном возрасте они с нами произошли.

Томас повернул руль и отъехал от тротуара.
– Да. Наверное, так и есть. Бедный ребенок.
–  Бедный ребенок,  – повторила я и снова отвернулась,

смущенная тем, что мои глаза наполнились слезами. Мне
вспомнился момент, когда я поняла, что моя мать не вернет-
ся, и как я тогда пообещала себе, что никогда больше не буду
бояться темноты.



 
 
 

 
Глава 5

 
Я прибыла к дому Пинкни на Саут-Бэттери после Джейн,

чего я всегда старалась не делать, впервые показывая клиен-
ту дом. Я предпочитала заранее тщательно продумать, что
они увидят в первый момент и что бросится им в глаза. Это
должны быть исключительно положительные качества, что-
бы они не заметили трещин на потолке или гнилых оконных
рам. Пусть это случится позже, после того, как они полюбят
старый дом и будут готовы восстановить древнюю груду дре-
весины, не задумываясь о долговой яме, в которую они со-
брались шагнуть.

Я приехала на машине и, минут пятнадцать покружив по
близлежащим улицам, нашла место для парковки в четырех
кварталах от дома. Джейн наверняка пришла пешком, так
как была в балетках, а ее лицо выглядело разгоряченным.
Концы ее светлых волос, собранных в низкий хвост, выгля-
дели как потрепанная веревка. Проковыляв на каблуках че-
тыре квартала, я поняла, что выгляжу не намного лучше.

Джейн стояла на тротуаре спиной к дому – руки скреще-
ны на груди, кулаки сжаты. Я прищурилась – мои очки, как
обычно, остались лежать на столе, – полагая, что Джейн улы-
бается мне, пока не подошла достаточно близко, чтобы чет-
ко ее увидеть. Хмурый взгляд и крепко стиснутые зубы, как
у узника, идущего на эшафот.



 
 
 

– Доброе утро, Джейн, – весело сказала я. Было трудно
разобрать слова, выдавленные из-за ее стиснутых зубов, но
я почти не сомневалась, что она сказала «доброе утро».

– Доктор Уоллен-Араси должна быть здесь с минуты на
минуту, – сказала я, нащупывая в сумочке ключ. – Она все-
гда опаздывает на пару-тройку минут. Если хотите, мы мо-
жем подождать ее снаружи, чтобы она рассказала нам немно-
го об архитектуре и истории дома, или же можем пройти
внутрь…

– Я подожду снаружи. – В глазах Джейн промелькнуло от-
чаяние. Она глубоко вздохнула, медленно выдохнула и заго-
ворила снова. – Вы, наверное, задаетесь вопросом, почему я
так не люблю старые дома. Я несколько лет, с девяти до че-
тырнадцати, жила в старом доме. В приемной семье. По сло-
вам приемных родителей, это был коттедж тридцатых годов
в стиле крафтсман, который они отреставрировали своими
руками.

– Симпатичный дом?
Джейн посмотрела на меня. Взгляд ее был печален.
– Наверно, да. Но я ненавидела его. Я ненавидела скрип

деревянных полов, завывание ветра на чердаке. Но больше
всего я ненавидела парадную лестницу с толстой дубовой ба-
люстрадой. Они так ею гордились, этой балюстрадой. Они
нашли ее в сарае и отремонтировали, чтобы она выглядела
как новая. Даже заплатили плотнику, и тот воссоздал отсут-
ствующие и заменил поврежденные балясины так, что новые



 
 
 

невозможно было отличить от старых. – Она оглянулась, по-
смотрела через улицу в сторону реки. – Но все равно это бы-
ла все та же старая балюстрада. Я всегда думала, что из нее
получится хорошая растопка.

Я вспомнила, как я в собственном доме шлифовала на-
ждаком замысловатую балюстраду из красного дерева и как
тогда меня посещала та же мысль.

– Хорошо, – сказала я, делая мысленные пометки, чтобы
расшифровать их позже. – В вашем будущем доме никакого
стиля крафтсман, никаких скрипящих полов, никакого вет-
ра на чердаке.

– Просто новый, – сказала Джейн, оборачиваясь, чтобы
заглянуть в причудливую садовую калитку, работы – я в этом
почти не сомневалась – знаменитого кузнеца Филипа Сим-
монса. – И не рядом с больницей.

– Из-за воя сирен?
Джейн ответила не сразу.
– Да. Сирены, – кивнула она. – Они мешают спать по но-

чам.
Я собиралась задать другой вопрос, но тут у тротуара по-

явился белый «Приус» Софи и ловко занял освободившееся
место. Они с Джеком кудесники по части парковки, чего я
им до сих пор еще не простила.

Я с ужасом и улыбкой смотрела, как Софи вышла из ма-
шины, с ног до головы облаченная в разные оттенки зелено-
го. Даже непослушные темные кудри были убраны под эла-



 
 
 

стичную повязку цвета лайма. На ногах были вездесущие
«биркенстоки», правда, на сей раз из зеленой лакированной
кожи, и даже носки следовали общей зеленой гамме ее на-
ряда.

– Надеюсь, ты отправишь Скай ко мне, когда она повзрос-
леет настолько, чтобы узнать о моде и правильном подборе
цвета и узоров.

Софи расплылась в улыбке.
– Только если ты пришлешь ко мне Сару и Джей-Джея,

когда прооперируешь свои стопы после травм, которые им
наносит твоя обувь.

– С моими ногами все в порядке… – начала было я, но
Джейн не дала мне договорить, шагнув вперед с протянутой
для рукопожатия рукой.

– Вы, должно быть, доктор Уоллен-Араси. Я Джейн Смит,
и я ценю, что вы согласились прийти сегодня.

Софи энергично потрясла ее руку.
– Пожалуйста, зовите меня Софи. Меня так все зовут.
– Кстати, – сказала Джейн, – мне нравятся ваши туфли.

Первый раз вижу лакированную кожу на «биркенстоках».
– Напомните мне позже, и я напишу название магазина.
Я с облегчением увидела, как в глазах Джейн промельк-

нула паника.
– Не волнуйтесь, – сказала я. – Она годами угрожает ска-

зать мне, где покупает эти ботинки, но так еще и не убедила
меня перейти на темную сторону.



 
 
 

Я не видела реакции Джейн, потому что смотрела на
Софи, а та, в свою очередь, нахмурив брови, смотрела на
Джейн.

– Мы раньше не встречались? Ваше лицо мне смутно зна-
комо.

– Нет, я почти уверена, что нет. Но я слышу этот вопрос
постоянно. Наверно, у меня такое лицо.

– Да, наверно. – Софи улыбнулась, затем повернулась к
своей машине и вытащила с пассажирского сиденья сложен-
ный кусок ткани. – Я привезла подарок на новоселье. – Она
развернула ткань и подняла ее. – Это антикруизный флаг.
Каждый домовладелец в Чарльстоне должен выставить такой
в знак протеста.

Я вздохнула.
– Джейн приехала недавно. Пусть сначала она освоится,

а потом уже займет позицию по такой спорной теме, хоро-
шо? – Я взяла флаг, снова свернула его и положила обратно
в машину Софи.

Сердито посмотрев на меня, Софи вновь сосредоточила
внимание на доме и даже вздохнула, как будто только что
стала свидетельницей чуда.

– Итак, это ваше наследство.
– На бумаге, – сказала Джейн. – Я владею им, но только

временно.
– Я уверена, что вы передумаете, как только увидите, ка-

кой это на самом деле архитектурный шедевр. С момента



 
 
 

постройки им владели всего две семьи. Я ни разу не имела
удовольствия побывать внутри, так что это настоящая уда-
ча.  – Софи отступила, чтобы лучше рассмотреть фасад.  –
Для неподготовленного взгляда это просто типичный дом
из кипариса и сосны на крепком кирпичном фундаменте.
Но, если присмотреться к нему внимательнее, вы увидите,
что его георгианская простота облагорожена декоративными
элементами фасада, такими как зубцы по верху карнизов,
узор в виде бычьего глаза вдоль всего фронтона и портик с
колоннами. Это просто прелесть.

Интересно, у меня такой же остекленевший взгляд, как и
у Джейн?

– Сколько ему лет? – спросила Джейн.
–  Точно не скажу, но определенно он был построен до

Войны за независимость.  – Софи направилась к двойной
лестнице под портиком, что вела от тротуара к входной две-
ри. – Одна из моих студенток несколько лет назад включила
этот дом в свою диссертацию. В нем очень интересная систе-
ма звонков, основанная на колокольчиках разного тона для
каждой комнаты. Одной из целей собеседования при найме
новых слуг была проверка у них музыкального слуха, что-
бы они понимали, где они нужны. Думаю, колокольчики все
еще в доме, хотя сомневаюсь, что они исправны. Но ведь это
часть истории!

Мы с Джейн переглянулись за спиной Софи.
Между железных прутьев не без труда протиснулся очень



 
 
 

толстый черный кот. Пропихнув свою упитанную заднюю
половину, он плюхнулся на тротуар и уставился на нас одним
темно-зеленым глазом. Другая его глазница была прикрыта
розовой кожей без шерсти. Безразлично зевнув, кот вразва-
лочку прошествовал к другой стороне лестницы, где исчез.

– Надеюсь, в доме нет кошек. У меня аллергия, – объяс-
нила Джейн.

– Почему вы это сказали? – спросила Софи с верхней сту-
пеньки лестницы.

– Разве ты не видела, что из сада вышел большущий чер-
ный кот? – спросила я. – Такой огромный, что, похоже, его
кто-то очень балует.

Софи пожала плечами.
– Либо балует, либо там много грызунов, и ему есть чем

заняться.
Я послала ей испепеляющий взгляд, но она уже изуча-

ла лепнину на капителях двух колонн портика. Я уже нача-
ла подниматься по ступеням, как вдруг поняла, что Джейн
позади меня нет. Я отомкнула замок и распахнула входную
дверь. В ноздри тотчас ударил знакомый запах пыли, нафта-
линовых шариков и полироли. И что-то еще. Нечто такое,
чего я не могла определить, что пахло лекарством и застави-
ло меня вспомнить мою бабушку.

Я заглянула в фойе с высокими потолками, затем мой
взгляд скользнул мимо унылых сосновых полов в парадную
гостиную. Высокие потолки. Тяжелые карнизы с орнаментом



 
 
 

в виде свадебных тортов. Отсутствующие куски напоминали
зубы, вырезанные на хеллоуинском фонарике-тыкве. Зачех-
ленная мебель стояла, словно безмолвные призраки в подве-
шенном во времени пространстве.

– Путь свободен, Джейн, – сказала я, вернувшись. – Не
вижу никаких кошек.

Похоже, Джейн я не убедила. Она снова сложила на груди
руки.

– О боже мой! Это же старинный камин с оригинальной
керамической глазурованной плиткой «Сэдлер и Грин»!  –
крикнула Софи из глубины дома.

Я улыбнулась своей клиентке.
– Сейчас самое время осмотреть интерьер, Джейн. Энту-

зиазм Софи может быть заразительным, когда он не слиш-
ком навязчив.

Наградой мне стала ее слабая улыбка. Убедившись, что
Джейн следует за мной, я вернулась в холл. Мои каблуки гул-
ко цокали по пустому дому. Из комнаты напротив гостиной
донесся звук, похожий на трепет крыльев. Я резко поверну-
ла голову и увидела, как через толстую оштукатуренную сте-
ну промелькнуло нечто белое, сопровождаемое мягким то-
потом крошечных босых ног.

Я прислушалась к звуку приближающихся шагов, более
тяжелых, чем первые, и определенно в обуви, и меня тотчас
сковал ледяной холод. Уши начало покалывать еще до того,
как я почувствовала, как чьи-то руки схватили меня за плечи



 
 
 

и толкнули к двери. Я наклонила голову, пытаясь избежать
того, что, как я знала, произойдет дальше – холодный глухой
голос, который шепнет мне прямо в ухо. Слова звучали мяг-
ко и женственно, что, однако, не делало их менее зловещи-
ми. Холодный воздух как будто скреб по моей голове, акцен-
тируя каждое слово, словно пытался убедить меня, что этот
голос звучал не в моем воображении. «Уходите. Прочь».

Я во всю мощь своего голоса запела аббовскую «Танцую-
щую королеву» – проверенное средство, помогающее заглу-
шить голоса, которые я не желала слышать. Я научилась это-
му в детстве, чтобы избегать бестелесных голосов, и до сих
пор этот прием работал, но только если я успевала подгото-
виться. А сейчас я не успела. Моя мать была в этом доме
несколько раз, навещала свою подругу Баттон Пинкни. Ду-
маю, мать сказала бы о нескольких посторонних душах.

Софи вышла из гостиной и недоуменно посмотрела на ме-
ня. Я между тем попятились назад через парадную дверь. Но
тотчас остановилась, наткнувшись на Джейн.

– С вами все в порядке? – спросила она.
Температура в комнате нормализовалась, но меня пресле-

довало то же ощущение, что и в тот день в офисе, когда я
встретила Джейн. Ощущение постороннего присутствия, од-
нако этот кто-то – или что-то – не желал, чтобы я его увидела.

– Да, – сказала я, заставляя себя улыбнуться. – Все хоро-
шо. Иногда я шутки ради люблю проверять в старых домах
акустику. – Я повернулась лицом к Софи. – Кто-то оставил



 
 
 

окно открытым или врубил кондиционер?
Лицо Софи вытянулось.
– Не иначе как ты заболеваешь. Не думаю, что в доме есть

система центрального кондиционирования, а единственный
кондиционер, который я видела снаружи, был в окне навер-
ху.

Я изобразила покашливание.
– Может быть.
–  Здесь так же жарко, как в Бирмингеме?  – процедила

сквозь зубы Джейн.  – Я имею в виду, потребуется ли для
продажи установка кондиционера?

Мы с Софи, опешив, уставились на нее. Она что, шутит?
– Это как вы захотите, – наконец сказала я. – Вы можете

либо выполнить работу сами, либо, соответственно, снизить
цену. В любом случае лето в Чарльстоне похоже на жизнь в
тостере, поставленном на максимум. Кондиционер обычно
считается чем-то само собой разумеющимся.

Я оставила входную дверь открытой, заверив себя, что де-
лаю это ради свежего, морозного воздуха, а вовсе не для то-
го, чтобы при необходимости быстро выйти на улицу. Джейн
по-прежнему стояла, сложив руки на груди, но смотрела на
меня с улыбкой.

– «AББA», верно?
– Они вам нравятся?
Джейн наморщила нос.
– Я этого не говорила. Они были чуть раньше меня. Но



 
 
 

я смотрела фильм Mamma Mia и поэтому знакома с их му-
зыкой.

Софи направилась к лестнице.
– Вы не слышали этого от меня, но Мелани слегка одер-

жима этой группой. Она это отрицает, но я почти уверена,
что у нее в шкафу есть белый кожаный комбинезон с бахро-
мой.

Я присоединилась к Софи на лестнице, но Джейн осталась
на месте. Ее взгляд был прикован к площадке, где лестница
делала поворот и исчезала из поля зрения. Я проследила за
ее взглядом и замерла. На площадке сидел толстый одногла-
зый кот и безразлично взирал на нас сверху вниз.

– Как он попал сюда? – спросила Джейн.
– Должно быть, юркнул внутрь, пока мы разговаривали. Я

пришлю кого-нибудь, кто любит кошек, чтобы он посмотрел,
есть ли на нем бирка.

– А если он принадлежал Баттон Пинкни?
– Тогда он пойдет в приют.
– Что за кот? – спросила Софи.
– Вон тот, – сказала я, указывая на пустое место, где толь-

ко что был кот. – Он, или она, был здесь минуту назад. До-
вольно пухлый и без одного глаза. Не знаю, насколько легко
будет найти для него дом, поэтому будем надеяться, что он
просто случайно забрел сюда.

Я ждала у двери в гостиную, надеясь, что Джейн поймет
намек, но она осталась на месте, широко расставив ноги,



 
 
 

словно упрямый малыш.
– Не переживайте, – заверила я ее. – Обещаю, о кошке

позаботятся.
Она быстро посмотрела на меня и натянуто кивнула. По-

сле чего, не отрывая глаз от верхней площадки лестницы,
медленно вошла внутрь. Легкое покалывание на затылке
убедило меня, что мы в доме не одни, но ощущение того, что
мне не дают увидеть, что это такое, оставалось.

Все пространство было наполнено зловонием тлена и
неким гнетущим предчувствием. Единственным ярким пят-
ном был необыкновенный свет, лившийся из фасадных окон.
Если их помыть, он станет еще ярче, но даже сейчас мне бы-
ло видно, сколь прекрасен когда-то был этот дом.

– Адвокат сказал мне, что последние несколько лет мисс
Пинкни не выходила из своей комнаты на втором этаже. О
ней заботились домработница и медсестра. Возможно, это
объясняет запустение в остальной части дома.

– Дом старый, – сказала Джейн. – И пахнет старьем. А
также… – Она вздрогнула и еще сильнее обхватила плечи. –
И я определенно не хочу здесь жить.

Она двинулась к двери, но ее окликнул голос Софи.
–  О господи! Да это же стеклянная люстра от Уильяма

Паркера! В Чарльстоне я знаю лишь одну такую, в доме Май-
лза Брутона. Она стоит целое состояние.

Мы прошли в гостиную, чтобы взглянуть на матовую
люстру, криво свисавшую с оголенных проводов. Гипсовый



 
 
 

медальон, некогда окружавший дыру в потолке, осыпался и
лежал крошками у нас под ногами.

– Не думаю, что подберу ее, если буду проезжать мимо
обочины, где она будет лежать вместе с остальным мусо-
ром, – пробормотала Джейн.

– А эти обои, – продолжила Софи. – Это шелк, расписан-
ный вручную. Видите вертикальные линии, показывающие,
где проходит граница каждой полоски? Это значит, что вла-
дельцы были достаточно богаты и могли позволить себе ку-
пить несколько полос вместо одной длинной. Они хотели,
чтобы линии отображали их богатство и социальный статус.

Я присмотрелась, но увидела лишь выцветшие обои, про-
висшие от тяжести лет, слезящиеся по углам от возраста
и сырости. Там, где Софи видела красоту, я видела только
тлен. Признаки запущенности были видны повсюду – от по-
царапанных полов до пятен плесени на обоях и крошащихся
лепных украшений, которые на глазах превращались в пыль.
Я почти не сомневалась, что Джейн чувствует то же самое.

Мне практически пришлось тащить Джейн с собой, по-
ка мы следовали за Софи из комнаты в комнату, слушая,
как она перечисляет все уникальные, ценные и исторические
элементы дома, которые ни одна из нас не могла по-настоя-
щему увидеть или оценить.

Я старалась отделить свой дом на Трэдд-стрит от мыслей
по поводу этого дома и большинства старых домов в Чарль-
стоне – хотя бы потому, что теперь это был мой дом, где я



 
 
 

растила собственных детей. Там они родились, там научи-
лись ходить и лепетать свои первые слова. Деревянные по-
лы покроют царапины от их крошечных туфелек, самокатов
и деревянных кубиков, знаменуя этапы взросления еще од-
ного поколения, которое вырастет в доме номер 55 на Тр-
эдд-стрит. Я представляла себе, как Нола выходит замуж и
празднует свадьбу в нашем саду, а Сара спускается по лест-
нице в выпускном платье и ждет, когда за ней заедет ее ка-
валер. Эта последняя картинка включала в себя и Джека с
винтовкой в руках. Вид у него был настолько грозный, что я
постаралась выбросить картинку из своей головы.

Для меня дом Пинкни был всего лишь грудой кирпича,
дерева и цемента, давнее родовое гнездо семьи, которую я
почти не знала и к которой не имела никакого отношения. По
собственному опыту зная, каких сил, физических и психи-
ческих, требует восстановление исторического дома, не го-
воря уже про полное истощение банковских счетов, я мучи-
лась, не зная, что посоветовать своей клиентке.

Я не могла смотреть на Софи. Та изучала стены старого
дома так, будто только что обнаружила святой Грааль, гроб-
ницу Тутанхамона и Эдемский сад в одном лице. Сказать
Джейн, чтобы та продала дом таким, как есть, значит разбить
сердце Софи. И тогда мне не избежать ее изощренной мести.
В прошлый раз, когда я посоветовала клиенту продать дом,
который остро нуждался в ремонте и которому грозил неми-
нуемый снос, Софи в отместку распространила листовки, на



 
 
 

которых я была с помощью фотошопа изображена в тюрба-
не. Под снимком был напечатан номер одного из моих мо-
бильных телефонов, зазывающий на бесплатные сеансы экс-
трасенса. Я была вынуждена сменить номер.

– Вы слышали? – спросила Джейн, когда мы наконец до-
брались до второго этажа.

Да, я слышала. Негромкий, металлический звук. Я бы по-
думала, что он мне послышался, если бы Джейн ничего не
сказала.

– Да, – ответила я. – И мне кажется, он исходит из комнаты
в конце коридора.

– Что за звук? – спросила Софи с середины лестницы. Она
была занята изучением кипарисовой обшивки под красное
дерево, что тянулась по стене сбоку от лестницы. На дере-
ве имелись зазубрины и сколы, мелкие метки, оставленные
давно ушедшими людьми.

– Такой металлический, – сказала Джейн. – Как у старых
заводных игрушек.

Я уже шагала к концу коридора, не в силах избавиться от
странного ощущения, что кто-то следует за мной по пятам, а
чье-то другое, более нежное присутствие впереди ведет меня
по темному коридору. Я по-прежнему их не видела, лишь
чувствовала их обоих – наверно, так растение ощущает свет.
Что бы ни было за этой дверью в конце коридора, я должна
попасть туда раньше Джейн.

Я потянулась к круглой латунной ручке, но она уже по-



 
 
 

вернулась, и дверь открылась без моей помощи. Джейн до-
гнала меня у порога, по всей видимости не подозревая, что
дверь открылась сама по себе. Заглянув внутрь, мы увиде-
ли большой комод из красного дерева, уставленный флако-
нами для духов и потускневшими серебряными рамками со
старыми фотографиями. На маленьком столике стояло штук
двадцать флаконов с какими-то пилюлями и пустой стакан
на кружевной салфетке. Рядом стояла огромная кровать под
балдахином, с горкой подушек, аккуратно застеленная шел-
ковым покрывалом. Я подумала о домработнице. Похоже, та
заботилась о покойной хозяйке, воспринимая застеленную
постель как свой последний долг перед ней.

Нас встретил холодный сквозняк. От меня не скрылось,
как вздрогнула Джейн. Интересно, заметила ли она падение
температуры в и без того холодной комнате? С досады мне
хотелось топнуть ногой, злясь на свою неспособность уви-
деть, кто это был. Не то чтобы я хотела их видеть. Но, знай
я, что они там есть, я бы предпочла их видеть, а не просто
чувствовать. Им было бы труднее подкрасться ко мне и за-
стать меня врасплох.

– Должно быть, это комната мисс Пинкни, – прошептала
Джейн, как будто старуха все еще была там, спала на гигант-
ской кровати.

– Пожалуй, вы правы, – сказала Софи позади нас. – Это
единственная комната, где мебель не накрыта чехлами. А в
одном из окон есть даже кондиционер. – Она прошла через



 
 
 

комнату к креслу-качалке в углу у окна. Это был элегантный
предмет мебели с тонкими шпинделями и изящными поло-
зьями внизу. Рядом стоял небольшой сундук. На его дере-
вянной поверхности накренилась стопка книг. Софи взяла
одну из них. – Судя по всему, либо ей, либо ее медсестре
очень нравились Харлан Кобен и Стивен Кинг.

– Слишком страшно, на мой вкус, – иронично заметила я.
Я принялась ходить по комнате и раздвигать тяжелые што-
ры, чтобы впустить свет, как будто это входило в мою обя-
занность. Как будто кто-то велел мне это сделать. Но всякий
раз, когда я хваталась за штору, чтобы ее открыть, я чувство-
вала, как противодействующая сила пытается меня остано-
вить. Нахмурив брови, Джейн наблюдала мою борьбу с каж-
дой шторой.

– Они как будто застряли, – объяснила я, пытаясь отдер-
нуть очередную штору. – Если захотите, можете их выбро-
сить.

Софи нахмурилась.
– Я не согласна. Это «Скаламандр», если не ошибаюсь. Я

бы сказала, изысканное воспроизведение оригиналов. Сде-
ланы на долгие годы, в отличие от многих вещей в наши дни.

– Это мисс Пинкни? – спросила Джейн. Она с большой
овальной рамой в руках стояла у туалетного столика.

Заглянув ей через плечо, я увидела фотографию красивой
молодой женщины с пышной прической и черной подводкой
вокруг глаз, модной в конце шестидесятых или начале семи-



 
 
 

десятых. На ней было белое платье и перчатки, и она стояла
рядом с молодым человеком, который на вид был немного
старше ее. Он чем-то напоминал молодого Роберта Вагнера
– одного из старых кавалеров моей матери. В белом галстуке
и фраке он выглядел настоящим щеголем.

– Да, это она. Насколько я понимаю, снимок сделан во вре-
мя ее дебюта. Она, моя мать и моя свекровь Амелия дебю-
тировали одновременно. Мать рассказывала, что Баттон со-
провождал ее брат, поскольку их отец умер, когда они были
маленькими.

– Я уверена, что никогда не встречала ее. – Прежде чем
осторожно положить снимок на место и взять другой, с тре-
мя девушками в форме Эшли Холл, Джейн на мгновение за-
думалась. Она указала на высокую худую девушку посереди-
не – ее светлые волосы до плеч удерживала лента. – Думаю,
это тоже она.

Я взяла рамку, отметив про себя, насколько поблекло фо-
то. Годы как будто вымыли из него цвет. Я улыбнулась.

– А это моя мать и свекровь по обе стороны от нее.
– Они выглядят такими счастливыми, – заметила Джейн,

ставя рамку на место.
– По словам моей матери, они были лучшими подругами.
– Как вы думаете, кто это?
Джейн показала еще на одно фото, изображавшее девоч-

ку лет десяти, более свежее, чем фотографии Баттон. Цве-
та были резче, и, судя по модели телевизора на заднем пла-



 
 
 

не, это могла быть первая половина восьмидесятых. Девочка
была поразительно похожа на Баттон: те же светлые волосы
и большие миндалевидные голубые глаза.

– Я не знаю, – сказала я. – Возможно, ее племянница. У
ее брата был ребенок.

Джейн удивленно посмотрела на меня.
– Тогда почему она не унаследовала все это?
Я взглянула на Софи, надеясь на ее помощь, но моя по-

друга была занята изучением кресла-качалки.
– Она… умерла ребенком. Моя мать помнит, что она была

очень… болезненной.
Рамка с глухим стуком упала на стол, как будто ее вырвали

из руки Джейн и нарочно швырнули.
– Извините, – сказала Джейн. – Я такая неуклюжая.
В моей сумочке зазвонил телефон. Причем рингтон я не

узнала. Моя рука застыла на застежке, ожидая, что телефон
умолкнет сам.

– Можете ответить, – сказала Джейн. – Я не возражаю.
– Это не важно, – сказала я, стараясь не выдать дрожь в

голосе.  – Я просто отключу звук, чтобы он не мешал нам
работать.

Я полезла в сумочку и, не глядя на экран, щелкнула кноп-
кой на боку телефона, зная, что это тот же неопознанный но-
мер, что и раньше. Я подняла рамку с фотографией. Зажи-
мы на задней крышке, по-видимому, ослабли при падении,
и стекло вместе со снимком выскользнули наружу. Я пере-



 
 
 

вернула фото, чтобы посмотреть, нет ли надписей на обрат-
ной стороне. Выцветшими синими чернилами женским по-
черком было написано: «Хейзелл».

– Это неправильное написание имени Хейзел? – спросила
Джейн.

Я покачала головой.
–  Вообще-то, это старая чарльстонская фамилия – есть

улица с таким названием, которая идет от Кинг-стрит мимо
Ист-Бэй. Фамилия произносится как «Хейзел», но пишет-
ся с двумя «л». Моя мать рассказывала мне, что брат Бат-
тон, Самтер, женился на девушке по фамилии Хейзелл, и это
объясняет, почему они использовали ее фамилию в качестве
имени для своего единственного ребенка.

Вернув фотографию и стекло обратно в рамку, я рассмот-
рела ее внимательнее. Мне стали видны темные круги под
глазами ребенка, бледная, полупрозрачная кожа, еле разли-
чимые синие вены на висках. Я подумала о пухлых щечках и
ярких глазах своих детей и тотчас ощутила печаль по поводу
короткой жизни бедной девочки, которую никогда не знала.
Я не могла оторвать взгляд от ее портрета – было в форме
подбородка, в изящном изгибе бровей что-то знакомое.

Я протянула руку, чтобы взять фотографию Баттон и срав-
нить лица, когда вновь услышала тот же странный металли-
ческий звук, который мы с Джейн слышали ранее. Мы обе
повернулись к Софи. С удивлением и восторгом на лице она
держала в руках старую фарфоровую куклу.



 
 
 

– Это отвратительно и на грани полной жути, – сказала я,
глядя на куклу в ее руках. От меня не скрылось, что Джейн
юркнула за мою спину, как будто прячась от чего-то. Невы-
разительное лицо куклы обрамляло облако всклокоченных
каштановых волос, а два больших темных глаза не мигая
смотрели на нас. Я с трудом подавила дрожь.

– Вибрация наших шагов по лестнице, должно быть, сдви-
нула ее в кресле, и она издала этот звук. Если это то, о чем
я думаю, то это может стоить небольшое состояние. – Со-
фи широко улыбнулась, словно не подозревая об ужасающем
виде той вещи, которую держала в руках.

– Что это? – спросила я, застыв на месте. Как и в случае с
клоунами и кукольными домиками, в старинных куклах бы-
ло нечто пугающее. То, из чего обычно формируются дет-
ские кошмары.

Софи озабоченно посмотрела на куклу.
– Я почти уверена, что это кукла Томаса Эдисона – пер-

вая говорящая кукла. Их осталось всего несколько штук, а
неповрежденных – единицы, что делает их особо ценными.
У них внутри туловища имеются маленькие оловянные ци-
линдры фонографа. Этим записям более ста лет. Все они –
детские стишки, которые довольно сложно понять, а один –
«Теперь, когда я ложусь спать» – довольно страшный, пото-
му что кажется, будто это кричит испуганная женщина. По
какой-то причине куклы плохо продавались, и их производ-
ство прекратили всего через месяц.



 
 
 

–  По какой-то причине?  – повторила я.  – Не могу се-
бе представить родителей, которые бы настолько не любили
своего ребенка, чтобы подарить ему такую жуткую вещь. Та-
кое можно сделать разве что в наказание за что-то серьезное,
например, за вандализм. Или за убийство.

– То есть теперь она принадлежит мне? – спросила Джейн.
Похоже, она отнюдь не была в восторге, какого, вероятно,
ожидала от нее Софи.

– Да, – бодро ответила Софи. – Чтобы убедиться в проис-
хождении этой вещи, мне придется отнести ее к знакомому
эксперту по антикварным куклам, но я почти уверена: это
именно она.  – Софи перевернула куклу и показала отвер-
стие в спине ее белого льняного платья. – Цилиндр настоль-
ко хрупкий, что, попытайся я заставить куклу заговорить,
он сломается. Но есть новая технология, которая позволяет
оцифровать звуки цилиндра, чтобы вы могли слышать ори-
гинальную запись, согласитесь, это было бы просто замеча-
тельно.

Мы с Джейн покачали головами.
–  В этом не будет необходимости,  – сказала Джейн.  –

Пусть ваш знакомый эксперт определит стоимость, и я про-
дам ее как можно быстрее.

– Давайте я сначала поговорю с моим знакомым. Посмот-
рим, какими должны быть наши действия. А пока оставим ее
здесь, в безопасности. – Пока Софи отвлеклась, возвращая
куклу в кресло-качалку, я показала Джейн большой палец,



 
 
 

давая ей понять, что, по крайней мере, в этом вопросе я пол-
ностью с ней солидарна.

– Думаю, я увидела достаточно, – сказала Джейн, повора-
чиваясь к двери.

Я внимательно наблюдала за ней.
– Это важное решение, требующее длительных размыш-

лений. Я хочу, чтобы вы подумали пару дней, а потом мы
поговорим.

Джейн остановилась и посмотрела на меня.
– Я не люблю старые дома. Я осмотрела дом и не измени-

ла своего мнения. Я готова прямо сейчас выставить его на
продажу.

Я чувствовала, как взгляд Софи прожигает мне затылок.
– Я знаю и понимаю вашу точку зрения. Честное слово.

Я просто хочу, чтобы вы подумали о Баттон Пинкни. По ка-
кой бы причине она ни завещала вам этот дом, я уверена, это
решение далось ей нелегко. Вам нужно время, чтобы хоро-
шенько подумать.

Узкие плечи Джейн поникли.
– Хорошо. Я подумаю. Но заявляю заранее: я не переду-

маю.
Мы направились к лестнице, и у меня вновь возникло

ощущение, что меня преследуют, и другое, будто кто-то тя-
нет меня назад. Я смотрела прямо перед собой, пытаясь уви-
деть это, но все же осознавала: очевидно, какая-то стена
ослабляла – если не полностью блокировала – мое шестое



 
 
 

чувство.
На полпути вниз я снова услышала звук, нечто металличе-

ское, но на этот раз он больше походил на слова. Ни Джейн,
ни Софи, похоже, его не слышали, поэтому я зашагала даль-
ше к двери, стремясь почти так же, как Джейн, поскорее за-
крыть за нами дверь.

Лишь когда я поворачивала в замке ключ, до меня дошло,
что это заговорила кукла, и это был не детский стишок. Это
были те два слова, к которым я, к сожалению, давно привык-
ла. «Уходите прочь».



 
 
 

 
Глава 6

 
– Ты готова? – спросил Джек, открывая дверь в детскую,

где я, сидя на полу, одевала близнецов, готовясь к встрече
с Джейн.

– Почти. Если ты сможешь надеть на Джей-Джея ботиноч-
ки, я буду тебе благодарна. Я уже дважды надевала, а он их
снимает.

Джек подошел к нам, наклонился, чтобы поцеловать меня
и ущипнуть Сару за щечку, и наконец поднял на руки сына.

– Привет, здоровяк. – Джек нахмурился, глядя на миниа-
тюрные мокасины. – Я не виню его за то, что он отказывает-
ся их носить. Как насчет потрясающих мягких высоких кед,
которые я ему купил?

–  Они не идут к его костюму,  – возразила я, видя, как
Джек открыл дверь шкафа, как будто не слышал моих слов.

– Ты помнишь, куда ты их поставила? – спросил он.
Я закусила губу. Сказать ему, что я не знаю? Но я – бла-

годаря разработанной мною таблице – знала, где хранился
каждый носок, каждый бантик для волос, каждый подгузник.
Джек поймет, что я лгу. Я вздохнула.

– Они все еще в коробке, на верхней левой полке под ми-
ни-футболкой с логотипом группы Van Halen и выцветшими
детскими джинсами.

– Что ж, неудивительно, что ты забываешь надеть их на



 
 
 

него, ведь они убраны подальше с глаз. Я поставлю их впе-
реди, чтобы ты их видела.

Я переключила свое внимание на два красных банта в во-
лосах Сары. Было жутко несправедливо, что в год у нее бо-
лее густые и красивые волосы, чем когда-либо были у меня,
но я знала: это ДНК ее отца. Хотя дело шло к сорока, волосы
Джека оставались такими же густыми и пышными, как и в
подростковом возрасте. Похоже, я облысею прежде, чем он
потеряет хотя бы одну прядь.

Сара сидела, выпрямившись, ее маленькие пухлые руки
лежали на коленях, и она смотрела на меня своими огром-
ными голубыми глазами. Одевать Сару было намного легче,
чем Джей-Джея. Ей нравилось, когда я расчесывала ей во-
лосы, надевала новую пару туфелек или платье. Джей-Джей
считался одетым, если на нем был не только подгузник, по-
тому что одевать сына – это все равно что бороться с осьми-
ногом. Неисправимый обаяшка, он, видя, что мои нервы на
пределе, всегда старался обнять и поцеловать меня. Я тотчас
забывала причину своего раздражения.

Джей-Джей радостно гулил, пока Джек застегивал липуч-
ки на его крошечных кедах, и даже дважды лягнул ножками,
чтобы показать свое удовольствие.

–  Видишь? Они ему нравятся,  – просиял Джек, когда
Джей-Джей завел свою любимую литанию дадададада. Дру-
гим его любимым словом было «сина», которое он произно-
сил, тыча пальчиком в первую встречную машину. Он по-



 
 
 

ка еще не сказал «мама», но я не теряла надежды. Тем вре-
менем Сара освоила и «мама», и «папа», и имена каждого
члена семьи и всех трех собак. Единственное имя, которое
ей никак не давалось, – это имя моей кузины Ребекки. Сара
предпочитала молча таращиться на нее или приветствовала
ее громкой отрыжкой.

– Опять одинаковые наряды? – нахмурился Джек.
Закончив возиться с резинкой на банте, я встала с Сарой

на руках, любуясь ее платьем со сборками и белым ворот-
ничком, который, я точно знала, останется чистым до само-
го вечера. Ее наряд идеально сочетался с симпатичным ко-
стюмчиком брата, вплоть до воротничка, который у Джей-
Джея к концу дня будет безнадежно испачкан, а может, даже
полностью оторван.

– Да, пока ты не переобул Джей-Джея. – Я на миг задума-
лась. – Может, мне надеть на Сару ее теннисный костюмчик,
раз уж мы переходим к спортивной тематике?

Джек крепко схватил меня за локоть и вывел из комнаты.
– С ними все в порядке, Мелли. Они идеальны.
Остановившись в дверях, он наклонился, чтобы поцело-

вать меня, и я тотчас забыла, что мы с ним обсуждали. Звяк-
нул дверной звонок, Джек поднял голову.

– Продолжим позже. А сейчас давайте вести себя как мож-
но лучше, чтобы произвести на нее хорошее впечатление.

– Разве не она должна произвести на нас впечатление? –
спросила я, когда мы спускались по лестнице.



 
 
 

– Мы уже прошли этот этап, Мелли, как ты думаешь? –
В его голосе была нотка отчаяния. – По крайней мере, двер-
ной звонок снова исправен, я считаю это хорошим знаком, –
оптимистично заявил Джек.

К тому моменту, как мы подошли к фойе, миссис Хулихан
с двумя щенками, кусавшими ее за пятки, уже открыла дверь
и забирала у Джейн пальто. Джейн робко топталась в прихо-
жей. Она показалась мне меньше ростом, чем раньше, а на
ее лице читалась растерянность. На Джейн был бледно-голу-
бой свитер и аккуратно отглаженные темно-синие брюки, ее
единственная уступка моде – пара жемчужных сережек.

Я передала Сару Джеку – тот с легкостью держал по ре-
бенку в каждой руке, – а сама протянула руки навстречу на-
шей гостье.

– Джейн, – сказала я, – надеюсь, вы легко нас нашли?
Она взяла мои руки и, кивнув, изумленно огляделась по

сторонам.
– Да, спасибо. Я даже не представляла… Я имею в виду,

вы сказали, что унаследовали этот дом. Мне и в голову не
могло прийти, что он такой…

– Старый? – закончила я вместо нее. Она смущенно улыб-
нулась мне.

– Да. Что-то вроде того.
Миссис Хулихан взяла щенков и удалилась на кухню, а

Генерал Ли совершил свой торжественный выход, степенно
прошествовав из гостиной. Я с удивлением увидела, как он



 
 
 

уселся у ног Джейн и лизнул верх ее туфель, чего никогда не
делал с незнакомцами.

– Входите, – сказала я, потянув ее вперед. – Как видите,
у нас сегодня аншлаг.

Стоило ей увидеть детей, как манера ее поведения тотчас
изменилась: нервной неловкости как не бывало, ее сменило
нечто очень похожее на неподдельную радость.

– О, это должно быть Джей-Джей и Сара.
Я еще не успела представить Джейн Джеку и близнецам,

как Джей-Джей расплылся в улыбке и протянул ей ручки. Он
никогда не стеснялся незнакомцев, особенно женщин, но это
был первый случай, когда он предпочел кого-то отцу.

Джек, похоже, опешил не меньше меня и тут же передал
Джей-Джея из рук в руки. Сара, никогда не любившая оста-
ваться в сторонке, тоже потянулась к Джейн и вскоре уже
довольно восседала в другой ее руке.

– Кажется, вы им нравитесь, – сказала я. – Проходите в
гостиную, там можно присесть. Их вес как будто удваивается
каждые пять минут.

Джейн села на указанный мною диван и, усадив детей себе
на колени, начала их слегка покачивать, не настолько быст-
ро, чтобы их пухлые щечки задрожали, но достаточно, что-
бы развеселить. Не обращая на меня внимания, Генерал Ли
устроился у ног Джейн.

– Это мой муж, Джек Тренхольм, – сказала я, когда мы все
устроились. Я почти ожидала, что Джек тоже бросит меня и



 
 
 

найдет свободный угол дивана рядом с Джейн.
–  Приятно наконец познакомиться с вами,  – сказала

Джейн. Ее прежняя нервозность сменилась уверенностью,
что вселило в меня надежду.

– Я тоже рад познакомиться. – Лоб Джека собрался склад-
ками.  – Ваше лицо мне смутно знакомо. Мы раньше не
встречались?

Джейн терпеливо улыбнулась.
– Нет. Просто у меня такое лицо. Я слышу это постоянно.
Джек кивнул, но я могла точно сказать, что его терзают

сомнения.
– Пожалуй. Итак… – Он положил руки на колени – поза,

которая у него означала серьезность. – Вы – дипломирован-
ная няня, ищете работу.

– Да. Я новичок в Чарльстоне и хотела бы и дальше ра-
ботать няней. Это то, что мне действительно нравится и что
у меня хорошо получается. Мне всегда нравилось общество
детей, причем любых возрастов.

– И у вас большой опыт, поскольку вы росли в приемных
семьях.

Я бросила на Джека колючий взгляд, искренне недоуме-
вая, зачем ему затрагивать тему ее детства. Мы уже обсуди-
ли вопросы, которые собирались задать, а также темы, кото-
рые было необходимо обсудить. Детство Джейн не входило
в их число.

–  Верно. Я предпочла найти способ быть счастливой в



 
 
 

очень несчастливых обстоятельствах. Помимо заботы о фи-
зических потребностях моих подопечных, я стараюсь при-
вить им эту философию. Что всегда есть способ не обращать
внимания на плохое, чтобы увидеть хорошее.

– Это весьма оптимистично с вашей стороны.
Ее щеки вспыхнули, и я впервые заметила, какая она хо-

рошенькая.
Джек кивнул.
– У вас есть несколько в высшей степени похвальных от-

зывов от предыдущих работодателей. Я впечатлен. Но у нас
осталось несколько вопросов, на которые вы еще не ответи-
ли. – Он прочистил горло, и у меня сложилось стойкое впе-
чатление, что он намеренно избегает моего взгляда. – Как вы
относитесь к спискам и графикам в плане воспитания детей?

Я выпрямилась. Я не предвидела этого вопроса.
– Они очень эффективны, – ответила Джейн.
Я самодовольно улыбнулась.
– Когда они имеют смысл, – продолжила Джейн. – Если

наступило время сна, но дети увлечены книгой, головолом-
кой или изучают бабочек в саду – что угодно, что захваты-
вает их маленькие умы, – имеет смысл скорректировать рас-
писание. Они скорее успокоятся и будут лучше спать, если
позволить им поиграть чуть дольше.

– Но… – начала я. – А как насчет одежды? Как, по-ваше-
му, следует одевать маленьких детей?

Джейн тепло улыбнулась малышам, сидевшим у нее на ко-



 
 
 

ленях.
– Сара и Джей-Джей – просто прелесть, особенно мне нра-

вятся высокие кеды Джей-Джея. Их сегодняшние наряды,
безусловно, подойдут и для вечеринки, и для церкви, и для
любого особого случая. Конечно, я буду уважать вкусы ро-
дителей, но моя философия заключается в том, что одежда
должна быть удобной и эластичной, чтобы ее было легко на-
девать и снимать. И, конечно, чтобы она легко стиралась.

– Но… – снова начала я.
– Когда вы сможете приступить? – перебил меня Джек. –

Мы согласны платить вам на пятнадцать процентов больше,
чем ваш последний работодатель, и это будет включать про-
живание и питание до тех пор, пока не будет принято реше-
ние о вашем постоянном жилье. Мы также предложим вам
щедрый график отпусков и большинство праздников и вы-
ходных, если только вы сами не сочтете нужным работать в
эти дни.

Я резко встала, чем напугала пса и обоих младенцев. От
удивления все трое посмотрели на меня одинаково вытара-
щенными глазами.

– Вообще-то, у нас есть еще несколько вопросов, не так
ли, Джек? И прежде чем принимать окончательное решение,
мы должны обсудить…

Джек тоже встал и нежно взял меня за руку.
– Мы покинем вас на минутку?
Джек вытащил меня в прихожую и положил обе руки мне



 
 
 

на плечи.
– У нас сидит форменная Мэри Поппинс, и я боюсь, что,

если мы дадим ей покинуть этот дом без предложения о ра-
боте, от которой она не сможет отказаться, кто-то другой
оторвет ее с руками и ногами. Она идеальна – у нее есть ди-
плом, отличные рекомендации, она тебе нравится, она даже
мне нравится. Черт возьми, она уже нравится детям, а Гене-
рала Ли ты видела? Он когда-нибудь вел себя так с незна-
комцами? Я доверяю его суждениям о людях больше, чем
своим собственным.

– Ему нравится Ребекка, – сказала я.
– Да, потому что она – родственница. Он исполняет долг.
– Джек, это наши дети. Может, нам стоит рассмотреть и

другие кандидатуры?
– В принципе, да, но мы оба знаем, что никогда не найдем

такого хорошего кандидата, как Джейн. И что-то подсказы-
вает мне, она выдержит больше месяца.

– А как насчет ее комментариев по поводу расписания и
одежды? Не думаю…

Он приложил палец к моим губам, заставив меня умолк-
нуть.

– Она кажется серьезной, рассудительной и очень любез-
ной. Я уверен, мы можем пойти на компромисс. Ну, пожа-
луйста, Мелли. Давай наведем в этом доме порядок. Потому
что, если я не внесу правку до начала следующего столетия,
другой книги может не выйти.



 
 
 

Я украдкой глянула в сторону гостиной.
– Ты уверен?
– Почти так же уверен, как и тогда, когда решил, что люб-

лю тебя. – Он бессовестным образом эксплуатировал свои
голубые глаза, но мне это льстило, и я не стала возражать.

– В самом деле?
– В самом деле, – сказал он, скрепляя сделку нежным по-

целуем в губы.
– Тогда все в порядке. Пойдем нанимать няню.
Мы зашагали обратно, но тут телефон Джека завибриро-

вал.
– Я должен ответить – это мой агент. Я ненадолго.
– Хорошие новости? – спросила я. С тех пор как муж Ре-

бекки, Марк Лонго, украл у Джека идею книги – историю
об исчезновении и убийстве, произошедших в 1920-х годах
в моем доме, – и превратил ее в нашумевший бестселлер, в
результате чего издатель отказался от Джека, я остерегалась
задавать щекотливые вопросы.

– Понятия не имею. Я дам тебе знать.
Я кивнула и вернулась в гостиную. Джей-Джей крепко

спал на плече у Джейн, тихонько сопя и пуская слюни на ее
синий свитер, а сама Джейн, Сара и Генерал Ли уставились
в угол комнаты. Я повернула голову, чтобы посмотреть, что
там такое – лишь бы не очередной жук пальметто, затаив-
шийся, чтобы подстеречь меня и Нолу.

Воздух переливался, словно рыбья чешуя под поверхно-



 
 
 

стью воды, волнообразно сверкая. Я задержала дыхание, на-
блюдая, как этот дрожащий блеск постепенно тускнеет, как
будто его никогда там не было. Я бы подумала, что это плод
моего воображения, если бы не стойкий аромат роз.

Я снова повернулась к Джейн. Та потянулась, чтобы по-
чесать Генерала Ли за ушами, чего он никогда не позволял
делать посторонним.

– Наверное, в углу сидит жук. Я не разглядела, что это,
но я без очков. Я брезгливо отношусь к жукам, иначе я бы
подошла поближе, чтобы рассмотреть.

Джейн поморщилась.
Мой взгляд упал на Сару. Моя дочь теперь смотрела в угол

хмуро, как будто кто-то только что отобрал у нее любимую
игрушку.

– Я велю Джеку отдернуть шторы. У нас стоит уничтожи-
тель насекомых, но иногда жуки все равно попадают внутрь,
даже в январе.

Сара потянулась ко мне, и я взяла ее на руки. Уткнувшись
носом в ее мягкие волосики, я прижала ее к себе, безуспеш-
но пытаясь придумать любую другую причину для ее инте-
реса к дальнему углу комнаты, нежели та, которой я боялась.

 
* * *

 
– Извини, что я просто вошла, но дверной звонок снова

не работает, и никто не слышал, как я стучала.



 
 
 

Я подняла глаза и увидела мать. Та выглядела такой же
красивой и элегантной, как и всегда. Она уже сняла пальто,
но осталась в перчатках.

– Привет, мам, – сказала я, подходя, чтобы поцеловать ее
в щеку. Узнав женщину, которая безгранично баловала ее,
Сара сразу же потянулась к бабушке, просясь к ней на руки.

– Познакомься с нашей новой няней, – сказала я, подво-
дя мать к Джейн, которая пыталась встать, не разбудив при
этом спящего ребенка. – Если, конечно, допустить, что она
согласилась принять наше предложение.

Джейн улыбнулась.
– Конечно, согласилась. Вы более чем щедры. А ваши де-

ти просто душки. – Ее взгляд скользнул мне за спину, и ее
улыбка дрогнула.

– Это моя мать, Джинетт Миддлтон, – пояснила я. – Мама,
это – Джейн Смит, наша новая няня.

Джейн протянула руку. Джинетт на мгновение замешка-
лась, но затем взяла ее руку пальцами в перчатке.

– Приятно познакомиться. Прошу прощения за перчатки,
но у меня нарушено кровообращение, из-за этого у меня веч-
но ледяные руки. Я редко снимаю перчатки, даже летом.

– Вам не нужно извиняться. И мне очень приятно позна-
комиться с вами.

Моя мать все еще улыбалась, но как будто через силу.
Джейн, должно быть, тоже это заметила, потому что сказала:

– Просто у меня такое лицо. Людям всегда кажется, будто



 
 
 

они видели меня раньше. Но я не думаю, что мы с вами где-
то встречались.

Джинетт заметно расслабилась.
– Да, наверно, это так. Вы из Чарльстона?
– Из Бирмингема. Я здесь впервые.
Джинетт перешла в гостиную и села на мое место. Внима-

ние Сары мгновенно привлекли ее бусы из черного оникса.
Это был подарок на день рождения от моего отца, с потря-
сающей золотой застежкой в виде корзинки цветов. Малень-
кие пальчики Сары обвились вокруг нитей, лицо просияло
восторженной улыбкой, как будто радость от подарка пере-
шла к ней.

– Мелани сказала мне, что вы унаследовали дом Баттон
Пинкни.

Джей-Джей начал извиваться, и я забрала его у Джейн.
Она снова села на диван, а я осталась стоять, мягко покачи-
ваясь. Я старалась не смотреть на напольные часы, потому
что, увы, до дневного сна было еще очень далеко.

– Да. И она наверняка сказала вам, что я понятия не имею
почему. Если только не с целью наказать меня за нечто такое,
о чем я даже не подозреваю. – Джейн вымучила смешок. –
Дом в очень плохом состоянии. Сомневаюсь, что у меня есть
силы или интерес к его восстановлению. Я готова продать
его как есть, даже себе в убыток.

– Потому что вы не любите старые дома.
Джейн быстро взглянула на нее.



 
 
 

– Верно. Не люблю.
Джинетт пристально посмотрела на нее, и Джейн отвер-

нулась.
– Думаю, мне пора. – Она встала. – Когда мне приступать?
– Через два дня вас устроит? Это даст вам время выпи-

саться из отеля и поселиться здесь. Я попрошу миссис Ху-
лихан подготовить для вас комнату. Не хотите взглянуть на
нее?

Еще не выслушав меня до конца, она покачала головой.
– Увижу, когда перееду. У меня с собой только чемодан,

еще часть вещей хранится на складе. Я попрошу выслать их
мне, как только выясню, где буду жить постоянно.

–  Нам нужно поторопиться,  – мягко сказала я.  – Софи
спит и видит, когда возьмется за ваш дом. Она уже начала
обзванивать людей, которые реставрировали виллу «Марга-
рита» на этой же улице.

– Я могла бы дать вам ответ прямо сейчас, но боюсь, что
это будет не тот ответ, который вы хотите услышать.

– Я просто хочу, чтобы мои клиенты оставались доволь-
ны своим решением. Что касается разочарования Софи, то
я как-нибудь переживу. – Я попыталась выкинуть из головы
листовку с моим изображением в тюрбане.

Мать встала и подошла к нам, Сара все еще пожирала гла-
зами ее бусы.

– Джейн, мы только что познакомились, поэтому я вас не
знаю. Но я очень хорошо знала Баттон. Я знаю, что она лю-



 
 
 

била этот дом. Что ей нравилось касаться тех же перил, хо-
дить по тем же этажам, что и ее предки со времен Револю-
ции. – Мать положила руку Джейн на плечо. – Для нее это
было нечто большее, чем просто дом. Он стал тем ребен-
ком, которого у нее никогда не было, единственным членом
ее семьи, который выжил. Она бы никогда не завещала его
вам без серьезных размышлений или причин. Я просто хочу,
чтобы прежде, чем принять окончательное решение, вы все
тщательно взвесили. Как знать, может, время, потраченное
на восстановление дома, поможет вам понять почему.

Джейн глубоко вздохнула.
– Может, я просто не хочу это знать.
– Что вы имеете в виду? – спросила я. Она пожала плеча-

ми.
– Просто копаться в причинах было бы неблагодарно. А

еще…
Я вопросительно приподняла брови.
–  Иногда вы находите ответ, который вам лучше не

знать. – Джейн умолкла, глядя, как Сара зачарованно рас-
сматривает ожерелье моей матери. – Но я ценю вашу про-
ницательность, миссис Миддлтон, и обещаю уделить этому
пристальное внимание. – И, повернувшись ко мне, добавила:
– Я приду на работу послезавтра. Пожалуйста, попрощайтесь
от меня с вашим мужем.

– Непременно. И он весьма заинтригован вашей истори-
ей. Как я уже сказала, он большой мастер по части рассле-



 
 
 

дований.
–  Да, спасибо.  – Она попрощалась с моей матерью и

детьми и вышла в вестибюль, чтобы надеть пальто. Я после-
довала за Джейн до двери, где подождала, пока она застегнет
свой темно-синий шерстяной бушлат.

Я открыла входную дверь, и Джейн остановилась.
– Есть кое-что еще, – сказала она.
– Да?
– Мне нужен ночник в коридоре. Один у меня в спальне

есть, а другой нужен сразу за дверью.
– Хорошо, – сказала я. – Это не проблема.
– Отлично. И еще раз спасибо.
Она попрощалась, шагнула на веранду и вышла через са-

довую калитку. Я смотрела ей вслед, слушая, как ее шаги
смолкают на тротуаре, и пытаясь перебрать все причины, по-
чему взрослая женщина до сих пор боится темноты.



 
 
 

 
Глава 7

 
Как это всегда бывает в Чарльстоне, холодные зимние дни

часто сменялись более приятной погодой, и тогда мы сбрасы-
вали тяжелые пальто, заменяя их свитерами. Как будто мать-
природа дразнила нас, заставляя лихорадочно мечтать о ско-
ром приближении весны. А весна приходит в Чарльстон как
будто из сказки – каждый сад, каждый оконный ящик и ка-
шпо пестрели ароматными цветами всех форм, размеров и
оттенков. Улицы, которые в остальные три времени года бы-
ли просто живописными, весной превращались в произведе-
ния искусства, если, конечно, вы любите ряды старых домов
и вам не видны тени, скрытые за их окнами. Но даже я была
готова простить толпы туристов, что стекались в наш город
полюбоваться им в его весенней красе.

Ожидая прибытия Джейн, я сидела в саду за домом, ка-
чая Джей-Джея и Сару на маленьких качелях, которые Рич
Кобилт смастерил специально для них – с ремнями безопас-
ности – и сам повесил их на невысокой ветке старого ду-
ба, который в 1848 году, когда был построен дом, наверняка
был тощим саженцем. Джека совершенно не напрягало то,
что наш подрядчик-сантехник-разнорабочий теперь практи-
чески считается членом семьи и что он мастерит качели для
наших детей. Что он наливает себе кофе в нашей кухне и
обучает наших щенков разным трюкам. Порги и Бесс уме-



 
 
 

ли перекатываться, подавать лапу и притворяться мертвыми.
Меня мучил вопрос, включалось ли потраченное на это вре-
мя в оплачиваемые часы, но Джек не разрешил мне уточнить
это.

Напевая песню «Фернандо», я вспоминала свой сороко-
вой день рождения, устроенный в этом самом саду. А заодно
гадала, кажется это мне или мои дети и вправду вздрагива-
ют, когда я пытаюсь взять верхние ноты. Тот, кто сказал, что
малыши прощают наши недостатки, явно никогда не имел
дела с детьми.

Меган Блэк, аспирантка Софи, приходила каждый день
копать яму, которая появилась в моем саду. Иногда Меган
приводила других студентов, но сегодня она была одна. Она
разостлала на траве простыню, на которую клала все наход-
ки из ямы, сваливая их рядом с термокружкой с цветочным
рисунком от Лили Пулитцер, из которой свешивалась бир-
ка чайного пакетика. Кружка стояла возле пакета с логоти-
пом пекарни «Глазированные пончики на Кинг-стрит». Мне
стоило немалых усилий не смотреть на него, потому что при
виде него у меня текли слюнки. Сегодня Меган снова надела
жемчуг и кардиган «Джеки О» персикового цвета, но, в знак
уважения к раскопкам, которые она проводила, к ним при-
лагались джинсы и ботинки «Хантер». Софи сомневалась в
практичности выбора одежды своей аспирантки. Что до ме-
ня, то стиль этой девушки мне импонировал.

Я с тревогой уставилась на яму. Там явно таилось нечто,



 
 
 

что еще не раскопали. Но вскоре раскопают. Я это чувство-
вала нутром. И никак не могла этому воспрепятствовать. Это
было похоже на небо перед грозой: вы понимаете, что гроза
будет страшной, но точно не знаете, в какой момент вам по-
надобится убежище.

Из кухни доносился лай трех собак – их не пускали в сад
за домом до тех пор, пока яма не будет засыпана. За лаем по-
следовал стук автомобильной дверцы. Я посмотрела на часы
и увидела, что моей напарнице по забиранию детей из школы
пора высадить Нолу. Обернувшись на девчачье хихиканье,
я увидела Нолу, ее подружку, Олстон Равенель, и девушку,
которую я раньше не видела. Все трое вышли из-за угла до-
ма. Все трое в форме школы Эшли Холл, у каждой рюкзак с
книгами, и каждая – воплощение цветущей юности и креп-
кого здоровья. Их улыбающиеся, с чистой кожей лица бы-
ли полной противоположностью моим неуклюжим подрост-
ковым годам. Но в отсутствии родителей в тот период моей
жизни был один положительный момент: никаких фотогра-
фических свидетельств моего отрочества, которые пресле-
довали бы меня во взрослой жизни, не осталось.

Я помахала девочкам, глядя, как Сара улыбается и гулит
своей старшей сестре. А вот Джей-Джей извивался и тянул-
ся к Олстон, своей первой влюбленности. Он явно питал
склонность к блондинкам. Сидя в коляске, мой сын тянулся
к хорошеньким незнакомкам, разжимая и сжимая пальчики,
требуя, чтобы те взяли его на ручки. Я пыталась втолковать



 
 
 

ему, что это мило, пока он младенец, но, вероятно, будет не
так мило, когда он вырастет. Похоже, ему было все равно.

– Привет, девчонки. – Я встала. – Как прошел день в шко-
ле?

Нола наклонилась, чтобы поцеловать каждого ребенка в
щечку, после чего взялась раскачивать качели.

– Все было здорово, пока не закончились уроки. Теперь у
Эшли Мартин есть права, поэтому родители купили ей каб-
риолет «Мерседес». Она опустила крышу и устроила настоя-
щее шоу, заблокировав выезд с парковки. Мама Олстон была
вне себя. Мы сказали, что ее внедорожник больше и должен
просто переехать Эшли и ее дурацкую тачку.

– Должно быть, трудно быть пятнадцатилетней, – сказа-
ла я с улыбкой. Хотя, наверно, не так трудно, как быть от-
цом пятнадцатилетней дочери. Думаю, будет интересно, ко-
гда Нола начнет водить машину. И бегать на свидания. Мо-
жет, мне стоит заранее запланировать встречи с семейным
психологом, чтобы, при необходимости, без проволочек по-
лучить консультацию?

– А это Линдси Фаррелл. Она живет на Куин-стрит в жел-
том викторианском особняке.

Линдси пожала мне руку и посмотрела в глаза.
– Приятно познакомиться, миссис Тренхольм. Мама гово-

рит, что вы, наверно, ее не помните, но она училась с вами
в Университете Южной Калифорнии. Кажется, вы были на
одном курсе по истории искусств.



 
 
 

– А ее девичья фамилия?
– Вероника Холл. На старшем курсе вы вместе работали

над проектом по ранним американским художникам.
Я на миг задумалась, лишь смутно вспомнив имя и этот

проект.
– Я ее не помню, но я храню наши ежегодники, так что

найду ее на фотографиях. В любом случае передавай ей от
меня привет.

– Обязательно. – Линдси улыбнулась, и я отметила, на-
сколько она красива. У нее было почти эльфийское личико,
окруженное облаком черных волос, и темно-карие глаза, ка-
завшиеся черными. Но именно улыбка превращала ее лицо
из просто красивого в прекрасное. Что, однако, не помогло
скрыть ауру печали, которой, казалось, был пропитан воздух
вокруг нее. Я отвернулась, не желая видеть то, к чему не бы-
ла готова.

– Привет, Меган! – крикнула Нола.
Меган подняла глаза и помахала в ответ. Нола была под

впечатлением от страсти Меган к избранной стезе и даже ни
разу не зевнула во время пространного объяснения истории
цистерн, как их конструкции, так и использования. Я виде-
ла, как Нола в полной тишине сидела на краю ямы, наблюдая
за работой Меган, а затем долго и внимательно разглядыва-
ла каждый крошечный артефакт, выложенный на простыню.
Лично я не понимала этого восхищения, это же все равно
что наблюдать за ростом травы, но пока интерес Нолы не за-



 
 
 

медлял хода раскопок, я оставила их в покое.
– Миссис Хулихан испекла пирожные, – сказала я. – Для

тебя – без муки, а для всех остальных – обычные. Они на
плите, если ты и твои подружки захотите перекусить.

– Может, мне стоит попробовать тот, что без муки? – ска-
зала Олстон, покачиваясь вместе с довольным Джей-Джеем,
чьи пухлые пальчики сжимали пряди ее длинных светлых
волос.

– Не советую, если только ты не хочешь наказать себя, –
заметила я.

Олстон хихикнула, затем осторожно вернула Джей-Джея
на его качели. От разочарования он зафыркал, но Нола толк-
нула его качели, и он вернулся в прежнее довольное распо-
ложение духа.

– У нас завтра контрольная по алгебре, поэтому мы при-
несем еду в мою комнату, чтобы лишний раз не отвлекаться.
Постарайся нас не беспокоить, ладно?

– Хорошо, – сказала я. – Скоро приедет новая няня. У
тебя будет пара минут, чтобы поздороваться?

– Конечно. Просто напиши мне, и я спущусь.
Девочки попрощались и ушли прежде, чем я успела спро-

сить, можно ли мне просто постучать в дверь спальни? Зато,
когда Линдси повернулась, чтобы последовать за своими по-
дружками в дом, я заметила, что из ее рюкзака торчит что-то
длинное и прямоугольное, вроде узкой коробки. Похоже на
настольную игру, но коробка была повернута ко мне дном, и



 
 
 

я не разглядела, что это такое. Нола не увлекалась настоль-
ными играми, и я была уверена, что она, как и большинство
ее ровесников, предпочитала проводить время, зависая в со-
циальных сетях. Я подумала, что это даже хорошо, что она и
ее подружки решили позабавиться в стиле ретро.

Джей-Джей заверещал и забрыкался, сжимая и разжимая
крошечные пальчики – Джек называл это имитацией краба.
Я обернулась и увидела Джейн. Она выходила из бокового
сада.

– Привет, – сказала она. – Я так и подумала, что вы бу-
дете здесь с детьми, чтобы насладиться такой великолепной
погодой.

– Угадали, – сказала я.
Джейн с широкой улыбкой подошла к детям, похоже, она

была искренне рада их видеть. Но затем ее взгляд остановил-
ся на яме позади нас, и Джейн вздрогнула.

– Что это такое?
– Вам не о чем беспокоиться – просто держите собак и де-

тей подальше. Это старая цистерна. Она многие годы проле-
жала в земле, но из-за дождя земля просела. Софи присыла-
ет сюда своих студентов, чтобы провести раскопки и посмот-
реть, есть ли в ней что-нибудь исторически ценное, прежде
чем я скажу рабочему, чтобы он снова ее закопал.

– Понятно,  – сказала Джейн, наморщив лоб.  – Что там
можно найти? – Она определенно выглядела обеспокоенной.
Интересно, читала ли она обо мне, о доме и его способности



 
 
 

прятать захороненные тела?
–  Просто хлам. Наш строитель говорит, что земля по

периметру цистерны устойчива, но, если пребывание здесь
доставляет вам дискомфорт, мы можем зайти внутрь. Хо-
чу провести для вас экскурсию и показать вашу комнату,
детскую и детские таблицы. Я купила для вас небольшой
MacBook, чтобы нам было легче следить за их развитием.
Мы можем обмениваться обновленными таблицами, чтобы
отслеживать их одежду, потребляемый объем пищи, словар-
ный запас, смену подгузников и их содержимое. Я также
установила календарь Google с планами для их общего раз-
вития, включая дни рождения, поездки на пляж и посеще-
ние музеев.

Она ничего не сказала, но, похоже, ждала, что я скажу ей,
что это шутка. Это выражение было мне хорошо знакомо:
я не раз видела его на лицах членов моей семьи и друзей,
не имевших ни малейшего понятия о том, как организовать
собственную жизнь или жизнь маленьких детей.

Зазвонил мой телефон. Увидев номер Сьюзи Дорф, я по-
давила вздох и нажала красную кнопку. Но прежде чем я
смогла вспомнить, о чем мы говорили, мне пришло тексто-
вое сообщение. Стараясь не щуриться, я посмотрела на него,
чтобы прочесть. Кстати, я сделала шрифт на телефоне на-
столько крупным, насколько это было возможно. Нола даже
предположила, что мои тексты можно читать из космоса.

«Вы слышали о новом фильме, который снимают



 
 
 

в Чарльстоне? У меня есть информация, которая,
возможно, будет вам интересна. Кроме того, вы
задолжали мне интервью».

Я начала печатать ответ: «С какой стати я вам что-то
задолжала?» Но после трех неудачных попыток напечатать
первое слово с заглавной буквы сдалась. Я ей ничего не
должна, тем более ответ на ее нелепую эсэмэску. В прошлом
году она напечатала содержание анонимного письма, при-
сланного в газету, о зарытых в моем саду телах. Единствен-
ное, что я действительно ей задолжала, – это желание, чтобы
она стала одним из них.

–  Да,  – сказала Джейн.  – Пойдемте внутрь. Я оставила
свои вещи на крыльце и принесу их, как только узнаю, куда
их поставить.

Я сняла Сару с качелей, а Джейн взяла на руки Джей-
Джея.

– Джек принесет ваши сумки, когда вернется домой. Их
много?

Она покачала головой.
– Нет, лишь обычный чемодан. Я путешествую налегке.

Что поделаешь, старая привычка.
В ее голосе не было даже нотки жалости к самой себе, од-

нако я вновь представила себе ребенка, оставленного на по-
роге церкви. Я была готова предложить ей перекрасить ком-
нату в ее любимые цвета и обставить всем, что ей нравилось.
Что было действительно глупо, поскольку я совсем не знала



 
 
 

Джейн и тем более ее любимые цвета. Пусть я постоянно пе-
реезжала с места на место со своим отцом-военным, но у ме-
ня всегда была собственная комната, в которой я могла по-
весить столько плакатов «АББА», сколько захочу. Мне бы-
ло жаль Джейн, жаль ее далеко не идеальное детство, беды
которого ей удалось-таки преодолеть. Наверно, потому, что
я стала матерью, я ощущала потребность быть матерью для
всех, кто нуждался в заботе.

Держа по ребенку, мы с Джейн направились к черному хо-
ду. Шагая, я решила составить электронную таблицу, чтобы
отслеживать все, что мы можем сделать, чтобы Джейн чув-
ствовала себя как дома, а затем еще подумала, что надо вый-
ти в Интернет и посмотреть, смогу ли найти какие-нибудь
плакаты «АББА», если она вдруг захочет повесить их у себя
на стенах.

Мы медленно шли через дом, чтобы она могла с ним по-
знакомиться, и на мгновение остановились перед камином в
гостиной на первом этаже.

– Вы еще не думали о том, как сделать эту комнату без-
опасной для детей? – спросила Джейн.

– Я купила все угловые протекторы и замки для шкафов,
но еще не успела их установить. Сара очень послушна и не
сделает ничего из того, что вы просили ее не делать. А Джей-
Джей предпочитает сидеть и ждать, пока кто-нибудь отнесет
его туда, куда ему хочется, желательно отец, а если Джека
нет, то женщина. В секции их шкафа на втором этаже у меня



 
 
 

есть все необходимые приспособления для обеспечения без-
опасности, и все они снабжены ярлыками, чтобы сразу уви-
деть, что у нас есть.

– Снабжены ярлыками?
– Да. И я купила вам отдельный этикеточный пистолет на

случай, если я что-то пропустила. Кстати, я еще не промар-
кировала внутреннюю часть ящиков их комода, так что пусть
это будет вашим первым заданием. Вы можете это сделать
во время их дневного сна. Джей-Джей может спать даже во
время урагана, а Сара так весело болтает в своей кроватке,
что даже не заметит шума.

Прежде чем улыбнуться, Джейн несколько раз моргнула.
– Конечно.
Мы собирались пойти дальше, но она остановилась перед

напольными часами.
– Они сломаны?
Маятник раскачивался взад и вперед, знакомое тиканье

эхом отражалось от стен комнаты, но стрелки застыли на де-
сяти минутах пятого. Я посмотрела на свои наручные часы,
просто чтобы убедиться, что я не утратила счет времени, че-
го со мной никогда не случалось, пока я не встретила Джека.
Я пристально посмотрела на циферблат. И что-то при взгля-
де на него встряхнуло мою память. Я нахмурилась.

– Странно. Они всегда шли точно. Думаю, мне придется
вызвать мастера.

Я показала Джейн кухню. В предвкушении, что его сейчас



 
 
 

будут кормить, Джей-Джей захлопал в ладоши.
– Ему нравится еда, – пояснила я. – Он будет есть что угод-

но и когда угодно, но предпочитает, чтобы его кормил кто-
то другой. Сара ест хорошо, но более избирательна и пред-
почитает есть сама.

Джейн кивнула.
– Важно сохранять их индивидуальность. Чтобы они ощу-

щали себя отдельными личностями.
Я вывела ее из кухни к лестнице.
– Они так похожи друг на друга, что меня просто поража-

ет, насколько это разные личности.
– Наверно, потому, что у них такие разные родители. Вы

очень похожи с мужем?
– Вовсе нет, – сказала я и услышала позади нас голос Дже-

ка:
– Мы практически идентичны.
Мы обернулись и увидели, как он выходит из музыкаль-

ной комнаты, которая стала его писательским кабинетом.
Его мать помогла мне найти красивый письменный стол из
красного дерева начала прошлого века. Джек поставил его
перед окном, выходившим на боковой сад.

Я послала мужу укоризненный взгляд, тотчас забытый,
когда Джек наклонился, чтобы поцеловать меня. Он кивнул
Джейн и взял Сару, которая потянулась к нему. Я привыкла
к тому, что женщины оборачиваются, когда мимо них про-
ходит Джек, но мне казалось, что та, которую я родила, по



 
 
 

крайней мере, сделает своей любимицей меня.
Я посмотрела на Джей-Джея. Уткнувшись носом в шею

Джейн, тот, похоже, был вполне счастлив.
– Ты закончил на сегодня? – со вздохом спросила я. – Я

показывала Джейн дом и хотела познакомить ее с Нолой.
Улыбка Джека еле заметно дрогнула.
– Это был не самый продуктивный день, но, наверно, моя

муза просто велит мне сделать передышку.
После телефонного разговора с литературным агентом

Джек был задумчив и погружен в себя. Хотя его нынешний
проект произвел в издательстве небольшой фурор, новость
о том, что книга Марка Лонго «Похоть, жадность и убийство
в Священном городе» удостоилась повышенного внимания в
прессе, повергла Джека в раздражение и уныние. Тот факт,
что идея книги вращалась вокруг нашего дома, послужила
толчком к нашему знакомству и была темой его собственной
книги, которая так и не вышла из-за подлой уловки Марка
Лонго (чтобы собрать инсайдерскую информацию, этот под-
лец притворялся, будто ухаживает за мной), отнюдь не спо-
собствовал хорошему настроению Джека. Но было кое-что
еще. То, что всплыло во время этого телефонного разговора,
которым он еще не поделился со мной.

Я пыталась преодолеть свою привычку избегать плохих
новостей и любых конфликтов, предпочитая думать, что они
похожи на призраков, и если попытаться их подольше игно-
рировать, то они исчезнут. Но, как и в случае с беременно-



 
 
 

стью, я поняла: это не так. Тем не менее я внушила себе, что,
если я должна что-то знать, Джек обязательно мне скажет.

Он повернулся к Джейн с улыбкой, которую я называю
улыбкой автора на задней обложке, и ее щеки зарделись. Я
решила как-нибудь попросить Джека уменьшить чары на од-
но деление – так, как он поступал с любой из подружек Нолы,
которые приходили к нам. Я еще не предлагала ему отрас-
тить живот или облысеть.

– Я провел небольшое исследование о вашем новом доме
на Саут-Бэттери. Он считается одним из сокровищ Чарль-
стона, причем как с точки зрения архитектуры, так и с точки
зрения истории. А еще я немного покопался в жизни Баттон
Пинкни. Это была невероятная женщина – щедрый филан-
троп и преданная защитница животных и детей. Она якобы
часто говаривала, что этот дом похож на ребенка, которого
у нее никогда не было. Высказывались самые невероятные
предположения относительно того, что станет с домом после
ее смерти.

– И она оставила его мне. – Джейн покачивалась, держа
Джей-Джея на руках и убаюкивая его, и глаза малыша мед-
ленно слипались.

– Да. Совершенно незнакомому человеку. Я как писатель
заинтригован. За этим определенно кроется какая-то исто-
рия. Может, ее даже хватит на целую книгу. Баттон Пинк-
ни была образованной, умной и культурной женщиной. На-
верняка у нее имелась причина выбрать именно вас. Я бы



 
 
 

не хотел, чтобы дом был продан, пока мы не узнаем, почему
именно вы стали наследницей.

– Джек, – сказала я, – сейчас не время это обсуждать. Я
сейчас показываю Джейн дом. Разговор о доме Пинкни на-
значен на завтра, на восемь пятьдесят пять. Я уверена, что
записала это в твой календарь.

И Джек, и Джейн не мигая уставились на меня. Затем
Джек снова повернулся к Джейн.

– Да, конечно, мы можем подождать до без пяти девять
завтрашнего утра. Я просто хотел убедиться, что у Джейн,
прежде чем она примет решение, есть вся информация. И
сообщить ей, что она может жить у нас столько, сколько со-
чтет нужным, или, по крайней мере, до тех пор, пока ее дом
не будет полностью отремонтирован, и она сможет увидеть
его во всем великолепии. Вдруг она решит, что любит его,
когда он не будет казаться таким старым.

Губы Джейн растянулись в легкой улыбке.
– Это тоже старый дом, но атмосфера в нем – за исклю-

чением заднего двора – по-настоящему дружеская. Как буд-
то это настоящее семейное гнездо с большим количеством
тепла.

– Это потому, что мы уже изгнали всех его призраков.
Джек сказал это с веселым смешком, но Джейн бросила

на него пристальный взгляд.
– Призраков?
– Не волнуйтесь, – сказала я, ведя ее к лестнице. – Самые



 
 
 

вредные уже ушли. Те, что остались, дружелюбны. – Я сказа-
ла это в шутку для Джека, но Джейн продолжала хмуриться.

Мы были на полпути вверх, когда из комнаты Нолы до-
несся крик. Хотя Джек держал на руках ребенка, он взбежал
по лестнице и распахнул дверь спальни.

– У вас все в порядке?
Мы с Джейн подошли к нему и заглянули в комнату. Три

девочки сидели на высокой кровати Нолы с балдахином, а
между ними лежала доска для спиритических сеансов. Они
повернулись к нам, одна бледнее другой.

– Он двигался сам по себе, – сказала Вероника.
По периметру комнаты возникло новое присутствие,

нечто темное и тревожное, вроде легкой ряби на поверхно-
сти воды, сигнализирующей о приближении чего-то огром-
ного. И невидимого. Как и раньше, я не могла его видеть, не
могла заговорить с ним или прикоснуться к нему. Как будто
между мной и миром духов опустился занавес, заблокировав
мне вход. Если раньше меня напрягал тот факт, что я могу
общаться с духами, то теперь меня злило то, что я утрати-
ла эту способность. Как будто что-то глушило волны моего
мозга, и это пугало меня больше всего на свете.

Джейн наклонилась, чтобы поднять фигуру в форме тре-
угольника, но тут же уронила ее, как будто обожглась.

– Вы не должны играть с этим, – сказала Джейн негромко,
но очень серьезно. – Это не игрушка.

Мы все удивленно посмотрели на нее. Чувствуя на себе



 
 
 

наши взгляды, она попыталась улыбнуться, но безуспешно.
– Это сказала мне мать семьи, в которой я работала. Она

сказала, что это не детская игра. – Ее взгляд скользнул в угол
комнаты. – По ее словам, иногда это может привлечь неже-
лательных… гостей, и неизвестно, хорошие они или плохие.

– Они ненастоящие, – сказала Олстон. – Все эти привиде-
ния ненастоящие. Наверно, Нола сбросила его с доски, что-
бы напугать нас.

Она с надеждой посмотрела на Нолу.
– Каюсь, – сказала Нола, искоса взглянув на меня и да-

вая понять, что она лжет. По моей шее пробежал озноб. Наш
дом был полон духов. Как и большинство старых домов. Они
присутствовали в каждой скрипнувшей половице, в тиканье
старинных часов. Но мы научились жить с ними в гармонии,
зная, что, когда они будут готовы двигаться дальше, они да-
дут мне знать. Но, даже не видя этого нового призрака, я
знала: он не хочет никуда уходить.

– Закрой, пожалуйста, Нола. Джейн права – это не игра. –
В нос мне ударил запах влажной земли и опавших листьев, и
я тотчас поняла, откуда он. – Пожалуйста, представь Джейн
девочкам, – сказала я Джеку. – Мне нужно на минутку вый-
ти.

Он вопросительно посмотрел на меня, но я быстро шаг-
нула за порог, сбежала вниз по лестнице и бросилась через
весь дом к задней двери. Распахнув ее, я подавила крик, ед-
ва не столкнувшись с Меган, которая отчаянно пыталась от-



 
 
 

крыть заднюю дверь.
Забежав в дом, она захлопнула ее и прислонилась к ней

спиной. Ее кожа была необычно бледной, а зрачки такими
широкими, что я могла поклясться, что видела вокруг ее ра-
дужной оболочки только белки.

– С вами все в порядке? – спросила я, подводя Меган к
кухонному столу и выдвигая стул.

Она сначала кивнула, но затем покачала головой, а когда
наконец обрела голос, сказала:

– Это так странно…
– Что именно? – спросила я, хотя уже знала, что она мне

скажет.
– Я копала и подумала, что что-то нашла, поэтому сосре-

доточилась на небольшом участке, как вдруг…  – Она на-
морщила нос и невольно вздрогнула. – Этот запах. Как гни-
ение… зловоние мертвечины. Однажды у нас в дымоходе
сдохла белка. Мы так ее и обнаружили – по запаху. Он был
точно такой. И я клянусь вам, что температура упала граду-
сов на тридцать, потому что я даже видела облачко от своего
дыхания.

– Может, вам приготовить чаю? Кажется, вы немного не
в себе.

Она покачала головой.
– Я хочу вернуться домой. Вы не возражаете, если я остав-

лю у вас свои вещи? Не хочу сейчас возвращаться за ними.
И выйду через парадную дверь, если вы не против.



 
 
 

–  Конечно,  – сочувственно сказала я.  – Возможно, вам
нездоровится. В конце концов, сейчас сезон гриппа.

Меган с благодарностью кивнула, держась за край стола.
– Думаю, мне следовало послушать маму и сделать при-

вивку от гриппа.
– Возможно, – согласилась я, мягко направляя ее к вход-

ной двери. – Я соберу ваши вещи и положу их в садовый са-
рай на случай, если пойдет дождь. Они будут там, когда вы
решите вернуться.

Меган поблагодарила меня и ушла. Войдя в холл, я уви-
дела, что Джейн и Джек спускаются по лестнице, и у каждого
из них на плече спит ребенок. Я нахмурилась.

– Почему они никогда не делают этого со мной? Когда я
с ними, они всегда бодрствуют.

– Просто дети хорошо чувствуют успокаивающее присут-
ствие, – с улыбкой сказал Джек.

Прежде чем я успела возразить, Джейн пояснила:
– Или они просто устали. Знакомство с новыми людьми

для маленьких детей утомительно – им требуется обработать
так много новой информации.

Я улыбнулась. Ее взвешенный подход к вынесению суж-
дений укрепил меня в правильности решения нанять ее. Я
потянулась к Саре и Джей-Джею и взяла их обоих на руки.
Кстати, они уже начали просыпаться, извиваться и сучить
ножками. Вот вам и успокаивающее присутствие.
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